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FR Notice d’utilisation 
TENONS RADICALAIRES EN COMPOSITE RENFORCÉS AUX FIBRES DE 
VERRE ET ALÉSOIRS ASSOCIÉS

Description
Biolight ST et Biolight Dual sont des tenons radiculaires radio-opaques et 
conducteurs de lumière, en composite renforcé par des fi bres de verre. Bio-
light ST dispose d’une partie radiculaire apicale conique de type Mooser, alors 
que Biolight DUAL dispose d’une partie radiculaire apicale à double conicité. 
L’utilisation de la technique adhésive permet la réalisation d'une liaison solide 
et durable entre le tenon, le matériau de reconstitution et la dent.
La matrice polymère est à base de résine uréthane diméthacrylate (UDMA) et 
ne contient pas de BisGMA.

Indication
Reconstitutions corono-radiculaires dentaires. Diff érentes tailles sont dis-
ponibles permettant de couvrir toutes les situations (la taille appropriée sera 
choisie à l’aide d’une image radiographique) : 

BIOLIGHT ST
Taille 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Couleur blister Rouge Bleu Vert Noir Blanc Jaune
Longueur (mm) 19 19 19 19 19 19
Diamètre coronaire (mm) 1 1,2 1,35 1,5 1,7 2,0
Diamètre apical (mm) 0,52 0,65 0,72 0,82 0,92 1,02

BIOLIGHT DUAL
Taille #0.5 #1 #2 #3
Couleur blister Noir Blanc Jaune Bleu
Longueur (mm) 20 20 20 20
Diamètre coronaire (mm) 1,25 1,50 1,80 2,20
Diamètre apical (mm) 0,80 0,90 1,00 1,20

Chaque tenon dispose de son alésoir correspondant (voir code couleur). 

Contre-indications
-  Allergie aux méthacrylates.
-  Substance dentinaire résiduelle supragingivale inférieure à 2-3 mm.

Eff ets secondaires
-  Allergie aux méthacrylates.

Précautions d’emploi
•  Le tenon doit être nettoyé uniquement à l’alcool médical avant insertion dans 

le canal.
•  Eviter toute manipulation du tenon avec les doigts.
•  La mise à longueur du tenon doit être eff ectuée à l’extérieur de la bouche.
•  Nous recommandons le port de lunettes de protection, d’un masque respira-

toire, de gants, le meulage sous irrigation, l’utilisation d’une digue dentaire et 
l’emploi d'une aspiration chirurgicale.

•  En cas d'irritation, la gêne peut être soulagée à l'eau et au savon doux (action 
mécanique).

•  Le tenon est à usage unique et ne doit pas être réutilisé. 

Mode d’emploi du Biolight ST et Biolight Dual
1.   Extraire la gutta percha selon les règles de l'art. Laisser un bouchon apical 

de 5 mm.
2.   Choisir la taille du tenon Biolight ST/ Dual en fonction de la dent à traiter.
3.   Forage de précision avec le foret de taille correspondante au tenon selon 

le cas (1000-2000 trs/ min).
4.   Contrôler le positionnement en bouche en nettoyant au préalable le tenon 

à l’alcool.
5.   Contrôle radiographique.
6.   Mise à longueur du tenon hors bouche :
 •  Utiliser une fraise diamantée sous irrigation ou un disque carborundum à 

sec à basse vitesse.
 •  Ne jamais utiliser de pince coupante.
 •  Ne jamais serrer fortement avec des pinces : risque de délaminage.
7.   Nettoyer puis sécher le canal (l’eugénol résiduel peut inhiber la polyméri-

sation de la plupart des composites de collage).
8.   Nettoyer le tenon exclusivement à l’alcool avant sa mise en place défi nitive.
9.   Collage du tenon :
 •  Silaner le tenon avec un silane pour composites, laisser sécher.
 •  Mordancer l’intérieur du canal (acide phosphorique 37%), et rincer abon-

damment à l’eau. Sécher soigneusement en utilisant des cônes papier.
 •  Utiliser un primer d’adhésion pour composite. Nous déconseillons l'utilisa-

tion de primers d'adhésion acides automordançants (l’acide est susceptible 
d’inhiber la polymérisation de la colle).

 •  Nous conseillons l'utilisation exclusive de composites de collage, ou des 
ciments verres ionomères modifi és à la résine.

 •  Nous conseillons l'utilisation d'une colle dual pour tenon composite ou 
chemo-polymérisable (exclure les colles 100% photo).

 •  Déposer la colle dans le canal à l’aide d’un lentulo afi n de garantir un collage 
homogène. Placer le tenon et exercer une pression.

 •  Insoler ou laisser durcir la colle 10 minutes.
10.   Partie coronaire : 
 •  Reconstitution d’un faux moignon prothétique selon les règles de l'art.

Nettoyage et désinfection des tenons (ils ne sont pas livrés stériles)
•  Les tenons radiculaires peuvent être désinfectés à l’alcool médical.

Garantie - Limites de responsabilité 
La garantie est limitée à l’aspect qualitatif du produit : tout produit défectueux 
sera remplacé. Le numéro de lot devra être rappelé dans toutes les correspon-
dances qui demandent l’identifi cation du produit.
Ce produit a été développé en vue d’une application dans le domaine dentaire 
et doit être mis en œuvre selon le mode d’emploi. Les dommages résultant du 
non-respect de ces prescriptions, d’une mauvaise manipulation ou d’une utili-
sation à d’autres fi ns que celles indiquées dans le mode d’emploi n’engagent pas 
la responsabilité du fabricant. Avant chaque utilisation, l’utilisateur est tenu de 
vérifi er sous sa propre responsabilité l’appropriation du matériau à l’utilisation 
prévue. Il assume par conséquent toute la responsabilité liée à l’utilisation du 
produit et des dommages pouvant en découler. 

Avertissement
Produit réservé exclusivement à l’usage dentaire. Tenir hors de la portée des 
enfants.

Les tenons sont des produits à usage unique.

Consulter le manuel d’utilisation

INSTRUMENTS ASSOCIÉS À L’UTILISATION DES TENONS :

Nettoyage, désinfection, stérilisation des alésoirs (ils ne sont pas livrés 
stériles)
 •  Nettoyer et stériliser les alésoirs avant chaque application (134°C, 18 min. 

Temps de maintien selon une méthode validée). Utiliser un sachet de sté-
rilisation pour chaque instrument.

•  Utiliser des agents appropriés pour le nettoyage et la désinfection des 
instruments rotatifs (selon EN 1040 et EN 1275). Suivre les indications du 
fabricant. Des solutions de nettoyage et de désinfection sans aldéhydes 
peuvent occasionner, une décoloration des bagues teintées. Utiliser une 
brosse ou un bain à ultrason (éviter le contact avec d’autres instruments) 
pour le nettoyage. Ensuite, rincer soigneusement à l’eau et sécher. Vérifi er 
le nettoyage complet et répéter le cas échéant.

•  Stocker les alésoirs au sec et sans poussière et vérifi er visuellement avant 
chaque utilisation. Nettoyer à nouveau les alésoirs qui ne sont pas com-
plètement nettoyés. Trier les alésoirs endommagés ou émoussés et ne 
plus les utiliser.

Date de dernière révision de la notice : 09/2020
Référence notice : 104 001 029 D 

Marquage  : 2013

EN Instructions for use
GLASS FIBER�REINFORCED COMPOSITE POST AND CORRESPONDING 
DRILLS

Description
Biolight ST and Biolight Dual are radiopaque and light-conducting dental post, 
made of a glass fi ber-reinforced composite. Biolight ST has a Mooser-type 
conically radicular apical part whereas Biolight Dual has a high double conical 
radicular apical part. The use of an adhesive technique to bind together the 
post, the core material and the root dentin shows long term favorable outcome.
The polymer matrix is composed of urethane dimethacrylate (UDMA) and doesn’t 
contain BisGMA.

Indication
Endodontically treated teeth post and core build-up restorations. Various sizes 
are available to cover all practitioners' needs (the appropriate size will be chosen 
by means of a radiographic image). 

BIOLIGHT ST
Size 1.0 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Packaging color Red Blue Green Black White Yellow
Length (mm) 19 19 19 19 19 19

Coronal diameter (mm) 1.00 1.20 1.35 1.50 1.70 2.00

Apical diameter (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Size # 0.5 # 1 # 2 # 3
Packaging color Black White Yellow Blue
Length (mm) 20 20 20 20
Coronal diameter (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Apical diameter (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Biolight ST and Biolight Dual post are available with corresponding drills (see 
color code).

Contra-indications
-  Allergy to methacrylates.
-  Less than 2-3 mm supergingival tooth structure.

Side eff ects
-  Allergy to methacrylates.

Precautions
•  The dental post must be cleaned only with medical alcohol prior to insertion 

in the canal. 
•  Avoid direct contact with fi ngers.
•  The adjustment of the dental post to the appropriate length must be done 

outside the mouth.
•  The coronal adjustment should be done under water spray and a surgical suction 

device should be used. We recommend the use of a dental dam. Protective 
glasses, surgical mask and gloves should be worn.

•  In case of irritation the discomfort can be eased with water and mild soap 
(mechanical action).

•  Dental post is a single-use device and must not be reused. 

Biolight ST/ Dual Instructions for use
1.   Remove gutta percha from the canal. Leave a 5 mm apical seal.
2.   Choose the Biolight ST/Dual size corresponding to the tooth to be treated.
3.   Drill the canal with the drill corresponding to the post size - according to 

needs (1000-2000 rotations/ min).
4.   Clean the post with alcohol and control that the position in the mouth is 

correct.
5.   X-rays control.
6.   Adjust the coronal extend of the post. Cut out excess portion outside the 

mout:
 •  Use either a diamond bur with a water spray or a low gear carborundum 

disc without water.
 •  Do not use cutting-off  pliers.
 •  Do not hold tight with plier: delamination risks.
7.   Clean and dry the canal with air and paper points (remains of eugenol can 

inhibit the polymerization of most bonding materials).
8.   The post must be cleaned with alcohol only, before defi nitive implementation.
9.   Post bonding using an adhesive proces:
 •  Coat the post with a silane for composites, then let it dry. 
 •  Etch the walls of the canal (37% phosphoric acid) and rinse thoroughly with 

water.
 •  Use an adhesive primer for composite materials. We advise not to use 

self-etching acid adhesive primers (acid may inhibit the polymerization of 
the bonding material).

 •  We advise to use self-curable composites only or resin modifi ed ionomer 
glass cement. 

 •  We advise to use a dual curable bonding material meant for composite 
posts or a self-curable bonding material (to the exclusion of the 100% 
photo bonding material).

 •  Fill the canal with cement using a root canal fi ller to insure proper coating of 
the canal and place the post to proper length. Apply pressure with a gloved 
fi nger.

 •  Light cure or allow the cement to set undisturbed for 10 minutes.
10.   Core build-u:
 •  Process according to the professional practice for composite fi lling ma-

terials.

Cleaning, disinfection and sterilization (Endodontic posts are not delivered 
sterile)
•  The posts can be disinfected with medical alcohol.

Guarantee - Limited liability
The guarantee is limited to the quality of the produc: any defective product will 
be replaced. The Batch Number must be cited in all correspondence which asks 
for identifi cation of the product.
This product has been developed for use in dentistry and must always be used 
according to the Directions. Any harm resulting from a failure to comply with 
these provisions, incorrect handling or utilisation for purposes other than those 
indicated in the Directions, will not be the manufacturer’s responsibility. Before 
every use, the user is obliged to check the compatibility of the equipment with 
the intended applicatio: in consequence, he or she is entirely liable for use of 
the product and any associated damages.

Warning
Product reserved for use in dental applications. Keep out of the reach of children.

Single use (endodontic posts)

See the user’s manual

INSTRUMENTS ASSOCIATED WITH THE USE OF TENONS:

Cleaning, disinfection and sterilization (Endodontic drills are not deliv-
ered sterile)
•  Clean and sterilize (134°C for 18 min. Hold time according to a validated 

method) drill before each use. Use a separate autoclave bag for each in-
strument.

•  Use a suitable agent for cleaning and disinfecting rotating instruments 
(in accordance with EN 1040 and EN 1275). Follow the respective man-
ufacturer’s instructions. Some aldehyde-free cleaning or disinfecting 
solutions can cause discoloration of the color-coded rings. Use a brush 
or ultrasonic bath (without contact to other instruments) for cleaning. Rinse 
well with water and dry afterwards. Verify that cleaning has been thorough 
and repeat if necessary

•  Always store drills dry and in a dust-free container. Visually check the drill 
before each use. Incompletely cleaned drills have to be cleaned again. 
Separate out damaged and/or dull drills and discontinue using them.

Date of revision of this leafl et: 09/2020
Reference: 104 001 029 D

 marking: 2013

IT Istruzioni per l’uso 
PERNI DENTALI IN MATERIALE COMPOSITO RINFORZATO CON FIBRA DI 
VETRO E ALESATORI ASSOCIATI

Descrizione
Biolight ST e Biolight Dual sono dei perni dentali radiopachi e conduttori di luce 
in materiale composito rinforzato con fi bra di vetro. Biolight ST dispone di una 
parte dentale apicale conica di tipo Mooser, mentre Biolight DUAL dispone di 
una parte dentale apicale a doppia conicità. L’utilizzo del restauro adesivo per-
mette di realizzare un collegamento robusto e duraturo tra il perno, il materiale 
di ricostruzione e il dente.
La matrice in polimero è a base di resina di uretano dimetacrilato (UDMA) e 
non contiene BisGMA.

Indicazioni
Ricostruzione dentale di corona e radice. Sono disponibili diverse dimensioni 
che permettono di adattarsi a ogni situazione (la dimensione giusta sarà scelta 
con l’aiuto di una radiografi a): 

BIOLIGHT ST
Formato 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Colore della bolla Rosso Blu Verde Nero Bianca Giallo
Lunghezza (mm) 19 19 19 19 19 19
Diametro coronarico (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Diametro apicale (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Formato #0.5 #1 #2 #3
Colore della bolla Nero Bianca Giallo Blu
Lunghezza (mm) 20 20 20 20
Diametro coronarico (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Diametro apicale (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Ogni perno dispone del suo alesatore corrispondente (vedere codice colore). 

Controindicazioni
-  Allergia ai metacrilati.
-  Sostanza dentale residua inferiore a 2-3 mm a livello sopragengivale.

Eff etti indesiderati
-  Allergia ai metacrilati.

Precauzioni per l’uso
•  Il perno deve essere pulito solo con alcol a uso medico prima di essere inserito 

nel canale radicolare.
•  Evitare di toccare il perno con le dita.
•  La calibratura del perno deve essere eff ettuata fuori dalla bocca.
•  Consigliamo di indossare gli occhiali protettivi, una maschera di protezione 

delle vie respiratorie, dei guanti, di eff ettuare la molatura usando un’abbondante 
irrigazione, di utilizzare una diga dentale e un’aspirazione chirurgica.

•  In caso di irritazione si può alleviare il fastidio con acqua e sapone delicato 
(azione meccanica).

•  Il perno è monouso e non deve essere riutilizzato. 

Istruzioni per l’uso di Biolight ST e Biolight Dual
1.   Estrarre la guttaperca secondo le regole dell’arte. Lasciare un tappo apicale 

da 5 mm.
2.   Scegliere le dimensioni del perno Biolight ST/Dual in funzione del dente da 

trattare.
3.   A seconda del caso, eff ettuare un foro di precisione con la punta della di-

mensione corrispondente al perno (1000-2000 giri/min.).
4.   Verifi care la posizione nella bocca dopo avere disinfettato il perno con l’alcol.
5.   Controllare la radiografi a.
6.   Calibratura del perno fuori dalla bocc:
 •  Utilizzare una fresa diamantata con un’abbondante irrigazione o un disco 

carborundum a secco a bassa velocità.
 •  Non utilizzare un tronchese.
 •  Non stringere forte con le pinze per evitare il rischio di separazione degli 

strati.
7.   Pulire e poi asciugare il canale radicolare (l’eugenolo residuo può inibire la 

polimerizzazione della maggior parte dei materiali per la cementazione).
8.   Disinfettare il perno esclusivamente con l’alcol prima di posizionarlo defi -

nitivamente.
9.   Cementazione del pern:
 •  Trattare il perno con silano per compositi e lasciar asciugare.
 •  Mordenzare l’interno del canale radicolare (acido fosforico al 37%) e ri-

sciacquare abbondantemente. Asciugare accuratamente usando dei coni 
di carta.

 •  Usare un adesivo dentale per compositi. Sconsigliamo l’uso di adesivi 
dentali acidi automordenzanti (l'acido potrebbe inibire la polimerizzazione 
dell’adesivo).

 •  Consigliamo l’uso esclusivo di materiali compositi per la cementazione o 
di cemento vetroionomerico modifi cato con resina.

 •  Consigliamo l’uso di una colla duale per perni compositi o chemio-polime-
rizzabili (evitare gli adesivi completamente fotopolimerizzabili).

 •  Inserire l’adesivo nel canale radicolare con l’aiuto di un lentulo spingipasta 
per garantire una cementazione omogenea. Posizionare il perno e premere.

 •  Esporre o lasciar indurire l’adesivo per 10 minuti.
10.   Coron: 
 •  Ricostruzione di un fi nto moncone protesico secondo le regole dell’arte.

Pulizia e disinfezione dei perni (non sono consegnati sterili)
•  I perni dentali possono essere disinfettati con alcol a uso medico.

Garanzia - Limiti di responsabilità 
La garanzia si limita all'aspetto qualitativo del prodott: ogni prodotto difettoso 
sarà sostituito. Il numero di lotto dovrà essere indicato in ogni corrispondenza 
che richieda l’identifi cazione del prodotto.
Questo prodotto è stato sviluppato per un’applicazione in ambito ortodontico e 
deve essere applicato come previsto dalle istruzioni per l’uso. I danni risultanti dal 
mancato rispetto di tali indicazioni, da un uso improprio o per fi ni diversi da quelli 
indicati nelle istruzioni per l’uso non sono di responsabilità del fabbricante. Prima 
di ogni utilizzo l’utente è tenuto a verifi care, sotto la propria responsabilità, che il 
materiale venga utilizzato secondo l’uso previsto. Di conseguenza, si assume tut-
te le responsabilità legate all’uso del prodotto e ai danni che possono derivarne. 

Advertimento
Prodotto destinato esclusivamente a un uso ortodontico. Tenere fuori dalla 
portata dei bambini.

Biolight ST e Biolight Dual sono prodotti in Francia.

I perni sono prodotti monouso

Consultare le istruzioni per l’uso

STRUMENTI ASSOCIATI ALL’UTILIZZO DEI PERNI:

Pulizia, disinfezione e sterilizzazione degli alesatori (non sono conse-
gnati sterili)
•  Pulire e sterilizzare gli alesatori prima di ogni applicazione (134°C, 18 min. 

Tempo di mantenimento secondo un metodo convalidato). Usare un sac-
chetto di sterilizzazione per ogni strumento.

•  Usare gli agenti adeguati per la pulizia e la disinfezione degli strumenti 
girevoli (secondo EN 1040 e EN 1274). Seguire le indicazioni del produttore. 
Soluzioni detergenti e disinfettanti senza aldeleidi possono provocare uno 
scolorimento delle fascette colorate. Per la pulizia usare una spazzola o un 
bagno ultrasonico (evitare il contatto con gli altri strumenti). Poi risciac-
quare accuratamente e asciugare. Verifi care che la pulizia sia completa e 
ripetere se necessario.

•  Conservare gli alesatori in un luogo asciutto e senza polvere e procedere 
a un controllo visivo prima di ogni utilizzo. Pulire nuovamente gli alesatori 
che non sono completamente puliti. Selezionare gli alesatori danneggiati 
o smussati e non usarli più.

Data dell'ultima revisione delle istruzioni: 09/2020
Codice delle istruzioni: 104 001 029 D

Marcatura : 2013

ES Instrucciones de uso
PERNOS RADICULARES DE MATERIAL COMPUESTO REFORZADOS CON 
FIBRAS DE VIDRIO Y ESCARIADORES ASOCIADOS

Descripción
Biolight ST y Biolight Dual son pernos radiculares radiopacos y conductores de 
luz, de material compuesto reforzados con fi bras de vidrio. Biolight ST tiene una 
parte radicular apical cónica tipo Mooser, mientras que Biolight DUAL tiene una 
parte radicular de doble conicidad. El uso de la técnica de adherencia permite 
realizar una unión sólida y duradera entre el perno, el material de reconstitu-
ción y el diente.
La matriz polimérica es de resina de dimetacrilato de uretano (UDMA) y no 
contiene BisGMA.

Indicación
Reconstrucciones dentales corono radiculares. Existen diferentes tamaños 
disponibles que permiten cubrir todas las situaciones (el tamaño adecuado se 
elegirá en función del análisis radiográfi co: 

BIOLIGHT ST
Tamaño 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Color de la ampolla Rojo Azul Verde Negro Blanco Amarillo
Longitud (mm) 19 19 19 19 19 19
Diámetro coronario (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Diámetro apical (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Tamaño #0.5 #1 #2 #3
Color de la ampolla Negro Blanco Amarillo Azul
Longitud (mm) 20 20 20 20
Diámetro coronario (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Diámetro apical (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Cada perno dispone de su correspondiente escariador (ver el código de color). 

Contraindicaciones
-  Alergia a los metacrilatos.
-  Sustancia dental residual supragingival inferior a 2 - 3 mm.

Efectos secundarios
-  Alergia a los metacrilatos.

Precauciones de uso
•  El perno debe limpiarse únicamente con alcohol sanitario antes de insertarlo 

en el conducto.
•  Evitar cualquier manipulación del perno con los dedos.
•  El corte a medida del perno debe efectuarse fuera de la boca.
•  Recomendamos usar gafas protectoras, mascarilla respiratoria, guantes, pulido 

bajo irrigación, dique dental y aspiración quirúrgica.
•  En caso de irritación, la molestia puede aliviarse con agua y jabón suave (ac-

ción mecánica).
•  El perno es para un solo uso y no debe ser reutilizado. 

Instrucciones de uso de Biolight ST y Biolight Dual
1.   Extraer la gutapercha según las normas adecuadas. Dejar un tapón apical 

de 5 mm.
2.   Elegir el tamaño del perno Biolight ST/Dual en función del diente a tratar.
3.   Perforación de precisión con la broca de tamaño correspondiente al perno 

según sea el caso (1 000-2 000 rpm).
4.   Controlar la posición en la boca limpiando primero el perno con alcohol.
5.   Control radiográfi co.
6.   Corte a medida del perno fuera de la boc:
 •  Utilizar una fresa diamantada bajo irrigación o un disco carborundum en 

seco a baja velocidad.
 •  No utilizar nunca alicates de corte.
 •  No apretar nunca muy fuerte con los alicate: riesgo de deslaminación.
7.   Limpiar y secar el conducto (el eugenol residual puede impedir la polimeri-

zación de la mayoría de los materiales compuestos de adherencia).
8.   Limpiar el perno exclusivamente con alcohol antes de la colocación fi nal.
9.   Encolado del pern:
 •  Silanizar el perno con silano para materiales compuestos y dejarlo secar.
 •  Mordentar el interior del conducto (ácido fosfórico al 37%) y enjuagar bien 

con agua. Secar cuidadosamente con conos de papel.
 •  Utilizar una imprimación de adherencia para el material compuesto. No 

recomendamos el uso de imprimaciones de adherencia ácidas autogra-
bables (es probable que el ácido impida la polimerización del adhesivo).

 •  Recomendamos el uso exclusivo de materiales compuestos de adherencia, 
o de cementos de ionómero de vidrio modifi cados con resina.

 •  Recomendamos el uso de un adhesivo dual para pernos compuestos o 
quimiopolimerizables (excluyendo los fotoadhesivos al 100%).

 •  Aplicar el pegamento en el conducto con un léntulo para garantizar un 
colado homogéneo. Colocar el perno y ejercer presión.

 •  Separar o dejar que el pegamento se endurezca durante 10 minutos.
10.   Parte corona: 
 •  Reconstrucción de un falso muñón protésico según las normas adecuadas.

Limpieza y desinfección de los pernos (no se suministran esterilizados)
•  Los pernos radiculares pueden desinfectarse con alcohol sanitario.

Garantía - Límites de responsabilidad 
La garantía se limita al aspecto cualitativo del product: cualquier producto 
defectuoso será reemplazado. El número de lote deberá fi gurar en toda la co-
rrespondencia que requiera la identifi cación del producto.
Este producto ha sido creado para utilizarse en el campo dental y se debe 
utilizar de acuerdo con las instrucciones de uso. Los daños derivados de la 
inobservancia de estas indicaciones, de una manipulación inadecuada o de una 
utilización para fi nes distintos a los indicados en las instrucciones de uso no 
serán responsabilidad del fabricante. Antes de cada aplicación, el usuario debe 
comprobar bajo su propia responsabilidad que el material es adecuado para el 
uso previsto. Por lo tanto, asume toda la responsabilidad relacionada con el uso 
del producto y cualquier daño que pueda resultar del mismo. 

Advertencia
Producto asignado exclusivamente para uso dental. Mantenerlo fuera del al-
cance de los niños.

Biolight ST y Biolight Dual son productos fabricados en Francia.

Los pernos son productos de un solo uso

Consultar el manual del usuario

INSTRUMENTOS ASOCIADOS AL USO DE LOS PERNO:

Limpieza, desinfección y esterilización de los escariadores (no se su-
ministran esterilizados)
•  Limpiar y esterilizar los escariadores antes de cada aplicación (134°C, 18 

min. Tiempo de mantenimiento según un método comprobado). Utilizar 
una bolsa de esterilización para cada instrumento.

•  Utilizar los agentes adecuados para la limpieza y la desinfección de los 
instrumentos rotativos (según las normas EN 1040 y EN 1275). Seguir las 
indicaciones del fabricante. Las soluciones de limpieza y desinfección 
sin aldehídos pueden ocasionar una decoloración de los anillos teñidos. 
Utilizar un cepillo o un baño de ultrasonido (evitar el contacto con otros 
instrumentos) para la limpieza. A continuación, enjuagar bien con agua y 
secar. Comprobar la limpieza completa y repetir si es necesario.

•  Guardar los escariadores en un lugar seco y libre de polvo y revisarlos 
visualmente antes de cada uso. Limpiar de nuevo los escariadores que 
no estén completamente limpios. Separar los escariadores dañados o 
desafi lados y dejar de usarlos.

Fecha de última revisión de las instrucciones: 09/2020
Instrucciones de referencia: 104 001 029 D

Marcado : 2013

PT Instruções de utilização
PINOS RADICULARES EM COMPÓSITO REFORÇADO POR FIBRAS DE VIDRO 
E BROCAS ASSOCIADAS

Descrição
Biolight ST e Biolight Dual são pinos radiculares radiopacos e condutores de luz 
em compósito reforçado por fi bras de vidro. Biolight ST dispõe de uma parte radi-
cular apical cónica de tipo Mooser, enquanto Biolight DUAL dispõe de uma parte 
radicular apical de cone duplo. A utilização da técnica adesiva permite fazer uma 
ligação sólida e duradoura entre o pino, o material de reconstrução e o dente.
A matriz polimérica é à base de uma resina de dimetacrilato de uretano (UDMA) 
e não contém BisGMA.

Indicação
Reconstruções corono-radiculares dentárias. Estão disponíveis diferentes 
tamanhos que permitem abranger todas as situações (o tamanho apropriado 
será escolhido com a ajuda de uma imagem radiográfi ca: 

BIOLIGHT ST
Cortar 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Cor da bolha Vermelho Azul Verde Preto Branco Amarelo
Comprimento (mm) 19 19 19 19 19 19
Diâmetro coronário (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Diâmetro apical (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Cortar #0.5 #1 #2 #3
Cor da bolha Preto Branco Amarelo Azul
Comprimento (mm) 20 20 20 20
Diâmetro coronário (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Diâmetro apical (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Cada pino dispõe de uma broca correspondente (ver código de cores). 

Contraindicações
-  Alergias aos metacrilatos.
-  Substância dentinária residual supragengival inferior a 2–3 mm.

Efeitos secundários
-  Alergias aos metacrilatos.

Precauções de utilização
•  O pino deve ser limpo exclusivamente com álcool de grau médico antes da 

inserção no canal.
•  Evitar manipular o pino com os dedos.
•  O ajuste do comprimento do pino deve ser realizado fora da boca.
•  Recomendamos o uso de óculos de proteção, máscara respiratória, luvas, 

técnica de polimento com irrigação, dique de borracha e técnica de aspira-
ção cirúrgica.

•  Em caso de irritação, o desconforto pode ser aliviado com água e sabão suave 
(ação mecânica).

•  O pino é de utilização única e não deve ser reutilizado. 

Modo de utilização do Biolight ST e Biolight Dual
1.   Extrair a guta-percha segundo as boas práticas. Deixar um tampão apical 

de 5 mm.
2.   Escolher o tamanho do pino Biolight ST/Dual em função do dente a tratar.

3.   Realizar perfuração de precisão com a broca de tamanho correspondente 
ao pino consoante o caso (1000–2000 voltas/minuto).

4.   Controlar o posicionamento na boca limpando previamente o pino com 
álcool.

5.   Controlo radiográfi co.
6.   Ajustar o comprimento do pino fora da boc:
 •  Utilizar uma broca de diamante com irrigação ou um disco de carborundo 

a seco a baixa velocidade.
 •  Nunca utilizar um alicante de corte.
 •  Nunca apertar demasiado com o alicante, pois há risco de delaminação.
7.   Limpar e, em seguida, secar o canal (o eugenol residual pode inibir a poli-

merização da maioria dos compósitos de colagem).
8.   Limpar o pino exclusivamente com álcool antes da sua colocação defi nitiva 

no local.
9.   Colagem do pin:
 •  Aplicar silano para compósitos no pino e deixar secar.
 •  Fazer o condicionamento ácido do interior do canal (ácido fosfórico a 37%) 

e enxaguar abundantemente com água. Secar meticulosamente com cones 
de papel.

 •  Utilizar um primer de adesão para compósito. Desaconselhamos a utilização 
de primers de adesão acídicos autocondicionadores (o ácido pode inibir a 
polimerização da cola).

 •  Aconselhamos a utilização exclusiva de compósitos de colagem ou cimento 
de ionómero de vidro modifi cado com resina.

 •  Aconselhamos a utilização de cola dupla para pino de compósito ou qui-
miopolimerizável (excluindo as colas 100% foto).

 •  Colocar a cola no canal com um lêntulo para garantir uma colagem homo-
génea. Colocar o pino e exercer pressão.

 •  Fotopolimerizar ou deixar a cola endurecer durante 10 minutos.
10.   Parte coronári: 
 •  Reconstrução do falso coto protésico segundo as boas práticas.

Limpeza e desinfeção dos pinos (não são fornecidos estéreis)
•  Os pinos radiculares podem ser desinfetados com álcool de grau médico.

Garantia - Limites da responsabilidade 
A garantia é limitada ao aspeto qualitativo do produt: todos os produtos defei-
tuosos serão substituídos. O número de lote deve ser mencionado em toda a 
correspondência que exija a identifi cação do produto.
Este produto foi desenvolvido tendo em vista uma aplicação no domínio dentário 
e deve ser colocado de acordo com o modo de utilização. Os danos resultantes 
do incumprimento destas instruções, de uma manipulação incorreta ou de 
uma utilização para fi nalidades diferentes das indicadas nas instruções utili-
zação não são da responsabilidade do fabricante. Antes de cada utilização, é 
da responsabilidade do utilizador verifi car a adequabilidade do material para a 
utilização prevista. Por conseguinte, o utilizador assume toda a responsabilidade 
relacionada com a utilização do produto e dos danos que daí podem resultar. 

Aviso
Produto reservado exclusivamente a utilização dentária. Manter fora do alcance 
das crianças.

Biolight ST e Biolight Dual são produtos fabricados em França.

Os pinos são produtos de utilização única

Consultar as instruções de utilização

INSTRUMENTOS ASSOCIADOS À UTILIZAÇÃO DOS PINO:

Limpeza, desinfeção e esterilização das brocas (não são fornecidas 
estéreis)
•  Limpar e esterilizar as brocas antes de cada aplicação (134 °C, 18 minutos. 

Tempo de retenção consoante o método validado). Utilizar um saco de 
esterilização para cada instrumento.

•  Utilizar agentes adequados à limpeza e desinfeção dos instrumentos 
rotativos (em conformidade com as normas EN 1040 e EN 1275). Seguir 
as indicações do fabricante. As soluções de limpeza e desinfeção sem 
aldeídos podem provocar a descoloração dos anéis tingidos. Utilizar uma 
escova ou banho de ultrassons (evitar o contacto com outros instrumentos) 
para proceder à limpeza. Em seguida, passar cuidadosamente por água e 
secar. Verifi car se fi cou tudo limpo e, se for necessário, repetir a limpeza.

•  Armazenar as brocas num local seco e sem pó e inspecioná-las visual-
mente antes de cada utilização. Voltar a limpar as brocas que não estão 
completamente limpas. Separar as brocas danifi cadas ou gastas e deixar 
de as utilizar.

Data da última revisão do folheto: 09/2020
Referência do folheto: 104 001 029 D

Marcação : 2013

DE Gebrauchsanleitung
WURZELSTIFTE AUS GLASFASERVERSTÄRKTEM VERBUNDSTOFF UND 
ZUGEHÖRIGE BOHRER

Beschreibung
Biolight ST und Biolight Dual sind strahlenundurchlässige und lichtleitende 
Wurzelstifte aus glasfaserverstärktem Verbundstoff . Biolight ST verfügt über 
einen konischen apikalen Wurzelteil des Typ Mooser, wohingegen Biolight DUAL 
über einen apikalen Wurzelteil mit doppelt konischer Form verfügt. Durch die 
Verwendung der Klebetechnik wird eine solide und nachhaltige Verbindung 
zwischen dem Wurzelstift, dem Aufbaumaterial und dem Zahn erreicht.
Die Polymer-Matrix basiert auf einem Harz aus Urethandimethacrylat (UDMA) 
und enthält kein Bis-GMA.

Indikation
Wurzelstiftaufbauten für Zahnkronen Es sind verschiedene Größen verfügbar, 
mit denen alle Situationen abgedeckt werden können (die passende Größe wird 
anhand einer Röntgenaufnahme bestimmt: 

BIOLIGHT ST
Schnitt 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Blasenfarbe Rot Blau Grün Schwarz Weiß Gelb
Länge (mm) 19 19 19 19 19 19
Koronardurchmesser (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Apikaler Durchmesser (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Schnitt #0.5 #1 #2 #3
Blasenfarbe Schwarz Weiß Gelb Blau
Länge (mm) 20 20 20 20
Koronardurchmesser (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Apikaler Durchmesser (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Jeder Wurzelstift verfügt über seinen entsprechenden Bohrer (siehe Farbcode). 

Gegenindikationen
-  Methacrylat-Allergie
-  Weniger als 2-3 mm supragingivales Restdentin.

Nebenwirkungen
-  Methacrylat-Allergie

Vorsichtsmaßnahmen
•  Der Stift darf vor dem Einführen in den Kanal nur mit medizinischem Alkohol 

gereinigt werden.
•  Jegliche Handhabung des Stifts mit den Fingern ist zu vermeiden.
•  Das Ablängen des Stifts muss außerhalb des Mundes durchgeführt werden.
•  Wir empfehlen, eine Schutzbrille, eine Atemmaske und Handschuhe zu tragen 

und ein Schleifsystem mit Spülung, einen Koff erdam und eine chirurgische 
Absaugung zu verwenden.

•  Eine eventuelle Reizung kann mit Wasser und milder Seife (mechanische Wir-
kung) gelindert werden.

•  Der Stift ist für eine einmalige Nutzung entworfen und darf nicht wiederver-
wendet werden. 

Bedienungsanleitung für Biolight ST und Biolight Dual
1.   Die Guttapercha fachgerecht extrahieren. Einen Endstopfen von 5mm lassen.
2.   Die Größe des Biolight-ST/-Dual-Stifts an den zu behandelnden Zahn an-

passen.
3.   Präzisionsbohrung mit dem Bohrer der dem jeweiligen Stift entsprechenden 

Größe (1000-2000 U/Min.).
4.   Den Stift mit Alkohol reinigen, und dann die Positionierung im Mund über-

prüfen.
5.   Röntgenkontrolle.
6.   Ablängen des Stifts außerhalb des Munde:
 •  Eine Diamantfräse mit Spülung oder eine Karborund-Trockenschleifscheibe 

mit niedriger Geschwindigkeit verwenden.
 •  Keine Drahtschere verwenden.
 •  Nicht mit Zangen stark presse: Delaminierungsgefahr.
7.   Den Kanal reinigen und trocknen (verbleibendes Eugenol kann den Licht-

härtevorgang der meisten Klebeverbundstoff e hemmen).
8.   Den Stift vor der Positionierung ausschließlich mit Alkohol reinigen.
9.   Klebung des Stift:
 •  Den Stift mit einem Silan für Verbundstoff e behandeln, trocknen lassen.
 •  Den Innenraum des Kanals ätzen (Phosphorsäure 37 %) und mit reichlich 

Wasser ausspülen. Sorgfältig mit Papierspitzen trocknen.
 •  Einen Klebe-Primer für Verbundstoff e verwenden. Wir raten von der Ver-

wendung von sauren selbstätzenden Klebe-Primern ab (die Säure kann 
den Lichthärtevorgang des Klebers hemmen).

 •  Wir empfehlen, ausschließlich Klebeverbundstoff e zu verwenden, oder 
harzmodifi zierte Glasionomerzemente.

 •  Wir empfehlen die Verwendung eines dualen Klebers für Verbundstoff stifte 
oder mit chemischer Härtung (zu 100% lichthärtende Kleber ausschließen).

 •  Den Kleber mit einem Lentulo im Kanal ablegen, um eine homogene Klebung 
zu gewährleisten. Den Stift platzieren und Druck darauf ausüben.

 •  Den Kleber belichten und 10 Minuten lang härten lassen.
10.   Kron: 
 •  Fachgerechter Kronenaufbau

Reinigung und Desinfektion der Stifte (die bei Lieferung nicht steril sind)
•  Die Wurzelstifte können mit Alkohol desinfi ziert werden.

Garantie - Haftungsbeschränkungen 
Die Garantie ist auf den qualitativen Aspekt des Produkts beschränk: Alle feh-
lerhaften Produkte werden ersetzt. Bei jeder Korrespondenz muss zur Identi-
fi zierung des Produkts die Chargennummer angegeben werden.
Dieses Produkt ist zur Anwendung im Dentalbereich entworfen worden und ist 
gemäß der Bedienungsanleitung einzusetzen. Für infolge der Nichteinhaltung 
dieser Vorgaben, der nicht fachgemäßen Handhabung oder der Verwendung 
zu einem anderen als dem in der Bedienungsanleitung angegebenen Zweck 
entstandene Schäden haftet der Hersteller nicht. Es unterliegt der Verantwor-
tung des Benutzers, vor jeder Verwendung zu überprüfen, ob das Material für 
die vorgesehene Anwendung geeignet ist. Er übernimmt somit die gesamte 
Verantwortung für die Verwendung des Produkts und eventuelle dadurch ent-
stehende Schäden. 

Warnung
Dieses Produkt dient ausschließlich der zahntechnischen Verwendung. Außer-
halb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Die Biolight-ST- und Biolight-Dual-Stümpfe werden in Frankreich hergestellt.

Die Stifte sind Produkte zur einmaligen Nutzung

Die Bedienungsanleitung ist zu befolgen

MIT DER VERWENDUNG DER STIFTE VERBUNDENE INSTRUMENT:

Reinigung, Desinfektion und Sterilisierung der Stifte (die bei Lieferung 
nicht steril sind)
•  Die Bohrer sind vor jeder Anwendung zu reinigen und zu sterilisieren (134°C, 

18 Min. Haltezeit gemäß einer gültigen Methode). Für jedes Instrument einen 
Sterilisierungsbeutel verwenden.

•  Für die Reinigung und die Desinfektion der Rotationsinstrumente angemes-
sene Mittel verwenden (Gemäß DIN EN 1040 und DIN EN 1275). Die Anwei-
sungen des Herstellers befolgen. Reinigungs- und Desinfektionslösungen 
ohne Aldehyde können gefärbte Brackets bleichen. Für die Reinigung ist 
eine Bürste oder ein Ultraschallbad (den Kontakt mit anderen Instrumenten 
vermeiden) zu verwenden. Anschließend sorgfältig mit Wasser reinigen 
und trocknen lassen. Die gesamte Reinigung überprüfen und bei Bedarf 
wiederholen.

•  Die Bohrer an einem trockenen, staubfreien Ort aufbewahren und vor jeder 
Verwendung einer Sichtprüfung unterziehen. Bohrer, die nicht komplett 
gereinigt wurden, erneut reinigen. Beschädigte bzw. abgestumpfte Bohrer 
aussortieren und nicht verwenden.

Zeitpunkt der letzten Revision der Gebrauchsanleitung: 09/2020
Referenz der Anleitung: 104 001 029 D

-Kennzeichen: 2013

NL Gebruiksaanwijzing
WORTELSTIFTEN VAN GLASVEZELVERSTERKTE COMPOSIET EN BIJHO�
RENDE RUIMERS

Beschrijving
Biolight ST en Biolight Dual zijn radiopake en lichtgeleidende wortelstiften van 
glasvezelversterkte composiet. Biolight ST beschikt over een conisch apicaal 
wortelgedeelte van het type Mooser, terwijl Biolight DUAL een dubbel conisch 
apicaal wortelgedeelte heeft. Het gebruik van de hechtingstechniek maakt het 
mogelijk om een stevige en duurzame verbinding tussen de stift, het restaura-
tiemateriaal en de tand te realiseren.
De polymeermatrix bestaat uit urethaan dimethacrylaathars (UDMA) en bevat 
geen BisGMA.

Indicatie
Restauratie van tandkronen en wortels. Er zijn diverse groottes beschikbaar om 
aan alle situaties te voldoen (de juiste grootte zal worden gekozen met behulp 
van radiografi sche analyse:

BIOLIGHT ST
Besnoeiing 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Blister kleur Rood Blauw Groen Zwart Wit Geel
Lengte (mm) 19 19 19 19 19 19
Coronaire diameter (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Apicale diameter (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Besnoeiing #0.5 #1 #2 #3
Blister kleur Zwart Wit Geel Blauw
Lengte (mm) 20 20 20 20
Coronaire diameter (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Apicale diameter (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Elke stift beschikt over zijn overeenkomstige ruimer (zie kleurcode). 

Contra-indicaties
-  Allergie voor methacrylaten.
-  Minder dan 2-3 mm resterende supragingivale dentine.

Bijwerkingen
-  Allergie voor methacrylaten.

Voorzorgsmaatregelen tijdens het gebruik
•  De stift mag uitsluitend met medisch alcohol worden schoongemaakt voordat 

hij in het kanaal wordt ingebracht.
•  Vermijd het de stift aan te raken met de vingers.
•  Het op de juiste lengte brengen van de stift dient buiten de mond te gebeuren.
•  We adviseren het dragen van een beschermbril, een ademhalingsmasker, 

handschoenen, het vijlen met irrigatie, het gebruik van een rubberdam en het 
gebruik van chirurgische afzuiging.

•  In geval van irritatie kan de last worden verminderd met water en een zachte 
zeep (mechanische handeling).

•  De stift is bestemd voor eenmalig gebruik en mag niet opnieuw gebruikt worden. 

Gebruiksaanwijzing voor de Biolight ST en Biolight Dual
1.   Verwijder de guttapercha volgens de regels van de kunst. Laat een apicale 

stomp van 5 mm achter.
2.   Kies de grootte van de Biolight ST/ Dual-stift in functie van de te behandelen 

tand.
3.   Vijl nauwkeurig met de vijl van de overeenkomstige grootte van de stift 

(1000-2000 tpm).
4.   Controleer de positionering in de mond en maak de stift op voorhand schoon 

met alcohol.
5.   Radiografi sche controle.
6.   Het op lengte brengen van de stift buiten de mon:
 •  Gebruik een diamantboor met irrigatie of een carborundum-schijf droog 

op lage snelheid.
 •  Gebruik nooit een snijtang.
 •  Draai nooit sterk vast met een tan: risico op delaminatie.
7.   Maak het kanaal schoon en droog (restanten van eugenol kunnen de poly-

merisatie van de meeste hechtmiddelen hinderen).
8.   Maak de stift uitsluitend schoon met alcohol voordat hij defi nitief worden 

geplaatst.
9.   Lijmen van de stif:
 •  Silaniseer de stift met een silane voor composiet en laat drogen.
 •  Ets de binnenkant van het kanaal (fosfoszuur 37%) en spoel overvloedig 

met water. Droog zorgvuldig met papieren kegels.
 •  Gebruik een hechtprimer voor composiet. We adviseren geen gebruik 

te maken van zelf-etsende zuurhoudende hechtprimers (het zuur kan de 
polymerisatie van het hechtmiddel verhinderen).

 •  Wij adviseren uitsluitend gebruik te maken van hechtcomposieten of met 
kunsthars gemodifi ceerde glasionomeercementen.

 •  We adviseren het gebruik van een tweecomponentenlijm of chemopo-
lymeriseerbare lijm voor composietstift (met uitzondering van de 100% 
fotolijm).

 •  Breng in elk kanaal hechtmiddel aan met behulp van een lentulonaald om 
homogeen hechten te garanderen Plaats de stift en oefen druk uit.

 •  Isoleer of laat de lijm 10 minuten uitharden.
10.   Kroongedeelt: 
 •  Opbouw van een kunststomp volgens de regels van de kunst.

Schoonmaken en desinfecteren van de stiften (ze worden niet steriel geleverd)
•  De stiften kunnen gedesinfecteerd worden met medische alcohol.

Garantie - beperking verantwoordelijkheid 
De garantie is beperkt tot de kwaliteit van het produc: elke defect product zal 
worden vervangen. Het lotnummer moet worden vermeld in elke correspondentie 
waarin gevraagd wordt naar de identifi catie van het product.

Dit product is ontwikkeld met het oog op toepassing in een tandheelkundig 
gebied en dient altijd te worden toegepast zoals aangegeven in de gebruiksaan-
wijzing. Schade als gevolg van het niet-naleven van deze voorschriften, van een 
slechte hantering of het gebruik voor andere doeleinden dan diegene die zijn 
vermeld in de gebruiksaanwijzing, vallen niet onder de verantwoordelijkheid van 
de fabrikant. Vóór elk gebruik dient de gebruiker te controleren of het materiaal 
geschikt is voor het beoogde gebruik. Bijgevolg is hij of zij volledig aansprakelijk 
voor het gebruik van het product en de schade die hieruit kan voortvloeien. 

Waarschuwing
Product exclusief voorbehouden voor tandheelkundig gebruik. Buiten het bereik 
van kinderen houden.

Biolight ST en Biolight Dual zijn producten gefabriceerd in Frankrijk.

De stiften zijn producten voor eenmalig gebruik

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

INSTRUMENTEN DIE HOREN BIJ HET GEBRUIK VAN STIFTE:

Schoonmaken, desinfecteren, steriliseren van de ruimers (ze worden 
niet steriel geleverd)
•  Schoonmaken en steriliseren van ruimers voor elk gebruik (134°C, 18 min. 

Wachttijd volgens een gevalideerde methode). Gebruik een sterilisatiezak 
voor elk instrument.

•  Gebruik de geschikte agenten voor het schoonmaken en desinfecteren van 
roterende instrumenten (volgens EN 1040 en EN 1275). Volg de richtlijnen 
van de fabrikant. Aldehydevrije reinigings- en desinfectieoplossingen 
kunnen verkleuring van de getinte randen veroorzaken. Gebruik een bor-
stel of ultrasoon bad (vermijd contact met andere instrumenten) voor het 
schoonmaken. Spoel vervolgens overvloedig met water en laat drogen. 
Controleer het schoonmaken en herhaal indien nodig.

•  Bewaar de ruimers op een droge en stofvrije plaats en controleer ze visueel 
voor elk gebruik. Maak opnieuw de ruimers schoon die niet volledig schoon 
zijn. Verwijder beschadigde of stompe ruimers en gebruik ze niet meer.

Datum laatste herziening van de bijsluiter: 09/2020
Referentie bijsluiter: 104 001 029 D

-markering: 2013

PL Instrukcja stosowania
SZTYFT Z KOMPOZYTU WZMOCNIONEGO WŁÓKNEM SZKLANYM Z PA�
SUJĄCYMI WIERTŁAMI

Opis
Biolight ST i Biolight Dual to nieprzepuszczalne dla promieni rentgenowskich, 
przewodzące światło sztyfty dentystyczne wykonane z kompozytu wzmocnione-
go włóknem szklanym. Biolight ST ma stożkową korzeniową część wierzchołkową 
typu Mooser, zaś Biolight Dual ma wysoką podwójną stożkową korzeniową część 
wierzchołkową. Zastosowanie techniki klejenia do połączenia ze sobą sztyftu, 
materiału rdzenia i zębiny korzeniowej daje długoterminowy korzystny wynik.
Matryca polimerowa składa się z dimetakrylanu uretanu (UDMA) i nie zawiera 
BisGMA.

Wskazanie
Sztyft endodontycznie leczonego zęba i do odbudowy rdzenia zęba. Można 
korzystać z różnych rozmiarów, aby zaspokoić wszystkie potrzeby dentystów 
(odpowiedni rozmiar jest dobierany z użyciem obrazu radiografi cznego). 

BIOLIGHT ST
Skaleczenie 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Kolor blistra Czerwony Niebieski Zielony Czarny Biały Żółty
Długość (mm) 19 19 19 19 19 19
Średnica wieńcowa (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Średnica 
wierzchołkowa (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Skaleczenie #0.5 #1 #2 #3
Kolor blistra Czarny Biały Żółty Niebieski
Długość (mm) 20 20 20 20
Średnica wieńcowa (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Średnica wierzchołkowa (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Sztyfty Biolight ST i Biolight Dual są dostępne z pasującymi wiertłami (zob. 
kolorowe oznaczenia).

Przeciwwskazania
-  Reakcja uczuleniowa na metakrylany.
-  Struktura zęba naddziąsłowego mniejsza niż 2–3 mm.

Skutki uboczne
-  Reakcja uczuleniowa na metakrylany.

Środki ostrożności 
•  Przed włożeniem do kanałów zębów sztyfty dentystyczne należy wyczyścić 

wyłącznie alkoholem medycznym. 
•  Nie dopuścić do ich bezpośredniego kontaktu z palcami.
•  Dostosowanie sztyftu dentystycznego do odpowiedniej długości musi być 

przeprowadzane poza jamą ustną.
•  Korektę koronową należy wykonać pod strumieniem wody i używać chirur-

gicznego sprzętu odsysającego. Zaleca się stosowanie ślinochronu. Należy 
stosować okulary ochronne, maskę i rękawice chirurgiczne.

•  Dyskomfort odczuwany w przypadku podrażnienia można złagodzić wodą i 
łagodnym mydłem (działanie mechaniczne).

•  Sztyft dentystyczny jest elementem jednorazowego użytku i nie wolno go 
ponownie wykorzystywać. 

Instrukcja stosowania sztyftu Biolight ST/Dual
1.   Usunąć gutaperkę z kanału. Pozostawić 5 mm uszczelnienia wierzchołko-

wego.
2.   Wybrać rozmiar Biolight ST/Dual odpowiedni dla leczonego zęba.
3.   Nawiercić kanał wiertłem odpowiadającym średnicy sztyftu zależnie od 

potrzeb (1000–2000 obrotów/min).
4.   Oczyścić sztyft alkoholem i sprawdzić, czy umiejscowienie w jamie ustnej 

jest prawidłowe.
5.   Pod kontrolą RTG.
6.   Dostosować przedłużenie koronowe sztyftu. Odciąć nadmiar poza jamą 

ustn:
 •  Użyć tarczy diamentowej z osłoną wodną lub niskoobrotowej tarczy kar-

borundowej bez wody.
 •  Nie używać szczypców do odcinania.
 •  Nie przytrzymywać mocno zaciśniętymi szczypcam: ryzyko rozwarstwienia.
7.   Oczyścić i osuszyć kanał stosując punktowo sprężone powietrze i bibułkę 

(pozostałości eugenolu mogą hamować polimeryzację większości materia-
łów wiążących).

8.   Przed ostatecznym osadzeniem sztyftu należy go czyścić wyłącznie alko-
holem.

9.   Wiązanie sztyftu klejenie:
 •  pokryć sztyft silanem do kompozytów i pozostawić do wyschnięcia, 
 •  wytrawić ścianki kanału (37% kwasem fosforowym) i dokładnie przepłukać 

wodą,
 •  użyć podkładu adhezyjnego do materiałów kompozytowych. Odradza się 

stosowania samoprzylepnych kwasowych podkładów adhezyjnych (kwas 
może hamować polimeryzację materiału wiążącego).

 •  Zaleca się wyłącznie stosowanie samoutwardzalnych kompozytów lub 
cementu szklano-jonomerowego modyfi kowanego żywicą. 

 •  Zaleca się stosowanie podwójnie utwardzalnego materiału wiązania prze-
znaczonego do sztyftów kompozytowych lub samoutwardzalnego mate-
riału wiążącego (z wyłączeniem materiału w 100% wiązanego światłem).

 •  Wypełnić kanał, używając instrumentu do wypełniania kanału w celu za-
pewnienia prawidłowego pokrycia kanału i umieścić sztyft na właściwej 
długości. Docisnąć palcem w rękawiczce.

 •  Utwardzać światłem lub pozostawić cement do związania na 10 minut.
10.   Odbudowa rdzenia zęb:
 •  postępować zgodnie z profesjonalną praktyką dla kompozytowych mate-

riałów wypełniających.

Czyszczenie, dezynfekcja i sterylizacja (sztyfty endodontyczne nie są do-
starczane sterylne)
•  Sztyfty można dezynfekować alkoholem medycznym.

Gwarancja - odpowiedzialność ograniczona
Gwarancja jest ograniczona do jakości produktu – każdy wadliwy produkt zosta-
nie wymieniony. Numer partii musi być podawany we wszelkiej korespondencji, 
która wymaga identyfi kacji produktu.
Ten produkt jest przeznaczony do stosowania w stomatologii i zawsze musi być 
używany zgodnie z instrukcją. Producent nie jest odpowiedzialny za jakiekolwiek 
szkody wynikające z nieprzestrzegania tych zasad, niewłaściwego obchodzenia 
się lub wykorzystania do celów innych niż wskazane w instrukcjach. Użytkownik 
jest zobowiązany do sprawdzenia przed każdym użyciem zgodności sprzętu 
z zamierzonym zastosowaniem – ponosi on całkowitą odpowiedzialność za 
użytkowanie produktu i wszelkie związane z tym szkody. 

Powiadomienie
Produkt zastrzeżony do użytku w zastosowaniach dentystycznych.
Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Biolight ST i Biolight Dual są wytwarzane we Francji. • • • ▶
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Do jednorazowego użytku (sztyfty endodontyczne)

Zob. instrukcja obsługi.

NARZĘDZIE POWIĄZANE Z UŻYCIEM SZTYFTÓ:
Czyszczenie, dezynfekcja i sterylizacja (wiertła endodontyczne nie są 
dostarczane sterylne)
 •  Wyczyścić i sterylizować wiertło przed każdym użyciem (134°C przez 18 

min. Czas utrzymywania zgodnie z zatwierdzoną metodą). Dla każdego 
narzędzia użyć oddzielnej torebki do autoklawu.

•  Użyć odpowiedniego środka do czyszczenia i dezynfekcji instrumentów 
obrotowych (zgodnie z normami EN 1040 i EN 1275). Postępować zgodnie 
z instrukcją producenta. Niektóre bezaldehydowe środki do czyszczenia 
lub dezynfekcji mogą spowodować odbarwienie pierścieni z kolorowymi 
oznaczeniami. Do czyszczenia użyć szczoteczki lub łaźni ultradźwiękowej 
(bez kontaktu z innymi narzędziami). Spłukać starannie wodą i osuszyć. 
Sprawdzić, czy narzędzie zostało dokładnie oczyszczone. W razie potrzeby 
powtórzyć.

•  Wiertła należy zawsze przechowywać suche i w pojemniku chroniącym 
przed kurzem. Przed każdym użyciem dokonać oględzin wiertła. Niedo-
kładnie oczyszczone wiertła należy oczyścić ponownie. Uszkodzone i/lub 
stępione wiertła należy oddzielić i wycofać z eksploatacji.

Data aktualizacji tej ulotki: 09/2020
Numer referencyjny: 104 001 029 D

Oznaczenie : 2013

DK Betjeningsvejledning
GLASFIBERARMEREDE SAMMENSATTE RADIKALE STIFTER OG TILHØREN�
DE RIVALER

Beskrivelse
Biolight ST og Biolight Dual er radioaktive og lysledende radikale stifter frem-
stillet af glasfi berforstærket komposit. Biolight ST har en konisk apikal roddel 
af Mooser-typen, mens Biolight DUAL har en apikal dobbelt konisk roddel. An-
vendelse af en klæbemiddelteknik tillader realisering af en stærk og holdbar 
forbindelse mellem stiften, rekonstitutionsmaterialet og tanden.
Polymermatrixen er baseret på urethan dimethacrylatharpiks (UDMA) og in-
deholder ikke BisGMA.

Indikation
Dental korono-rod-rekonstruktioner. Forskellige størrelser er tilgængelige 
til at dække alle situationer (den passende størrelse vælges ved hjælp af et 
røntgenbillede: 

BIOLIGHT ST
Skære 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Blisterfarve Rød Blå Grøn Sort Hvid Gul
Længde (mm) 19 19 19 19 19 19
Koronar diameter (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Apikals diameter (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Skære #0.5 #1 #2 #3
Blisterfarve Sort Hvid Gul Blå
Længde (mm) 20 20 20 20
Koronar diameter (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Apikals diameter (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Hver post har sin tilsvarende rival (se farvekode). 

Kontraindikationer
-  Allergi over for methacrylater.
-  Supragingival resterende tandbensstof mindre end 2-3 mm.

Bivirkninger
-  Allergi over for methacrylater.

Forholdsregler ved brug
•  Stiften må kun rengøres med medicinsk alkohol, før den indsættes i kanalen.
•  Undgå at berøre stiften med fi ngrene.
•  Justering af stiftens længde skal udføres uden for munden.
•  Vi anbefaler brug af beskyttelsesbriller, et åndedrætsværn, handsker, slibning 

med vanding, brug af en tanddam og brug af kirurgisk sug.
•  I tilfælde af irritation kan ubehaget lettes med vand og mild sæbe (mekanisk 

handling).
•  Stiften er til engangsbrug og må ikke genbruges. 

Sådan bruges Biolight ST og Biolight Dual
1.   Ekstraher gutta percha efter reglerne. Efterlad en apikal prop på 5 mm.
2.   Vælg stiftstørrelse Biolight ST/Dual afhængigt af den tand, der skal behand-

les.
3.   Præcisionsboring med et bor, hvis størrelse svarer til stiften afhængigt af 

tanden (1000-2000 o/min).
4.   Kontrollér placeringen i munden ved først at rengøre stiften med alkohol.
5.   Radiografi sk kontrol.
6.   Justér stiftens længde uden for munde:
 •  Brug et diamantbor med vanding eller en tør carborundum-disk med lav 

hastighed.
 •  Brug aldrig afklipningstang.
 •  Spænd aldrig kraftigt med tænge: risiko for detaminering.
7.   Rengør og tør kanalen (resterende eugenol kan hæmme polymerisationen 

af de fl este bindende kompositter).
8.   Rens stiften udelukkende med alkohol inden den endelige placering.
9.   Limning af stif:
 •  Silanér stiften med silan til kompositter og lad det tørre.
 •  Bejds indersiden af kanalen (37 % fosforsyre) og skyl grundigt med vand. 

Tør grundigt med papirkegler.
 •  Brug en limningsprimer som komposit. Vi fraråder anvendelse af selvbejdse-

ne syre vedhæftningsprimere (syren vil muligvis hæmme polymerisationen 
af klæbemidlet).

 •  Vi anbefaler eksklusiv anvendelse af limningskompositter eller harpiks-
modifi ceret ionomerglascement.

 •  Vi anbefaler brug af et dobbelt klæbemiddel til komposit- eller kemopoly-
merstifter (ekskluder 100 % fotolim).

 •  Anbring limen i kanalen med en lentulo for at garantere en homogen limning. 
Placér stiften og pres.

 •  Isolér eller lad limen hærde 10 minutter.
10.   Koronar de: 
 •  Rekonstitution af en falsk protetisk stump efter reglerne.

Rengøring og desinfektion af stifterne (de leveres ikke sterile)
•  Rodstifterne kan desinfi ceres med medicinsk alkohol.

Garanti - Ansvarsbegrænsninger 
Garantien er begrænset til det kvalitative aspekt af produkte: ethvert defekt 
produkt erstattes. Lotnummeret skal huskes i al korrespondance, der kræver 
produktidentifi kation.
Dette produkt er udviklet til anvendelse i tandområdet og skal implementeres 
i henhold til brugsanvisningen. Skader, der skyldes manglende overholdelse 
af disse instruktioner, fejlbehæftelse eller brug til andre formål end dem, der 
er anført i driftsvejledningen, kan producentens ikke tage ansvar for. Før hver 
brug er brugeren ansvarlig for at kontrollere materialet til den tilsigtede anven-
delse helt på eget ansvar. Brugeren påtager sig derfor alt ansvar for brugen af 
produktet og den deraf følgende skade. 

Advarsel
Produkt udelukkende forbeholdt tandbehandling. Opbevares utilgængeligt 
for børn.

Biolight ST og Biolight Dual er produkter, der er fremstillet i Frankrig.

Stifterne er engangsprodukter

Se brugervejledningen

INSTRUMENTER FORBUNDET MED BRUGEN AF STIFTE:

Rengøring, desinfektion, sterilisation af rivaler (de leveres ikke sterile)
•  Rengør og sterilisér rivaler før hver påføring (134 °C, 18 min. Opbevaringstid 

efter en valideret metode). Brug en autoklavepose til hvert instrument.
•  Brug egnede midler til rengøring og desinfektion af roterende instrumenter 

(i henhold til EN 1040 og EN 1275). Følg producentens instruktioner. Aldehy-
d-fri rengørings- og desinfektionsopløsninger kan forårsage misfarvning 
af tonede ringe. Brug en pensel eller et ultralydbad (undgå kontakt med 
andre instrumenter) til rengøring. Skyl derefter grundigt med vand og tør. 
Kontrollér den komplette rengøring, og gentag om nødvendigt.

•  Opbevar rivalerne tørt og støvfrit, og kontrollér visuelt inden hver brug. 
Rengør igen rivaler, der ikke er renset helt. Frasortér beskadigede eller 
stumpe rivaler og stop med at bruge dem.

Dato for den seneste revision af indlægssedlen: 09/2020
Reference note: 104 001 029 D

 mærkning: 2013

LT Naudojimo instrukcijos
STIKLO PLUOŠTU SUSTIPRINTOS KOMPOZICINĖS MEDŽIAGOS KAIŠTIS 
IR ATITINKAMI GRĘŽTUVAI

Aprašymas
„Biolight ST“ ir „Biolight Dual“ yra rentgeno spinduliuose matomi ir šviesai laidūs 
dantų kaiščiai, pagaminti iš stiklo pluoštu sustiprintos kompozicinės medžia-
gos „Biolight ST“ turi „Mooser“ tipo, kūgio pavidalo šaknies viršūnę, o „Biolight 
Dual“ – aukštą, dvigubą kūgio pavidalo šaknies viršūnę. Siekiant sujungti kaištį, 
branduolio medžiagą ir šaknų dentiną klijavimo technika, pasiekiama ilgalaikių 
teigiamų rezultatų.
Polimerų matricą sudaro uretano dimetakrilatas (UDMA), jo sudėtyje nėra „Bis-
GMA“.

Indikacijos
Endodontiškai gydomų dantų kaištis ir branduolio formavimo atkūrimas. Gali-
mi įvairūs dydžiai, siekiant patenkinti visų gydytojų poreikius (tinkamas dydis 
parenkamas pagal rentgenogramas).

BIOLIGHT ST
Iškirpti 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Lizdinės plokštelės Raudona Mėlyna Žalias Juoda Balta Geltona
Spalva (mm) 19 19 19 19 19 19
Koronarinis skersmuo (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Viršūninis skersmuo (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Iškirpti #0.5 #1 #2 #3
Lizdinės plokštelės Juoda Balta Geltona Mėlyna
Spalva (mm) 20 20 20 20
Koronarinis skersmuo (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Viršūninis skersmuo (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Kaiščiai „Biolight ST“ ir „Biolight Dual“ galimi su atitinkamais gręžtuvais (žr. 
spalvų kodą)

Kontraindikacijos
-  Alergija metakrilatams.
-  Mažiau nei 2–3 mm viršdanteninės dantų struktūros

Pašalinis poveikis
-  Alergija metakrilatams.

Atsargumo priemonės 
•  Prieš įterpiant į kanalą dantų kaištį būtina nuvalyti tik medicininiu alkoholiu. 
•  Venkite tiesioginio sąlyčio su pirštais.
•  Tinkamas dantų kaiščio ilgis turi būti sureguliuotas prieš dedant kaištį į burną.
•  Vainikėlio pritaikymą reikia atlikti naudojant vandens srovę ir chirurginį siurbimo 

įrenginį. Rekomenduojame naudoti dantų uždangalą. Reikėtų dėvėti apsauginius 
akinius, chirurgo kaukę ir pirštines.

•  sudirginimo atveju diskomfortą galima sumažinti vandeniu ir lengvu muilo 
tirpalu (mechaninis veiksmas).

•  Dantų kaištis yra vienkartinė priemonė ir jos pakartotinai naudoti negalima. 

„Biolight ST“ / „Biolight Dual“ naudojimo instrukcijos
1.   Iš kanalo pašalinkite gutaperčą. Palikite 5 mm viršutinės plombos.
2.   Parinkite „Biolight ST“ / „Biolight Dual“ dydį pagal gydomo danties dydį.
3.   Išgręžkite kanalą gręžtuvu tiek, kokio dydžio yra kaištis, ir tiek, kiek reikia (1 

000–2 000 aps./min.).
4.   Nuvalykite kaištį alkoholiu ir patikrinkite, ar jo padėtis burnoje yra tinkama.
5.   Atlikite rentgeno tyrimą.
6.   Sureguliuokite kaiščio tęsinį karūnėlę. Nupjaukite per ilgą dalį, išsikišančią 

iš burno:
 •  naudokite deimantinį grąžtą su vandens purškimu arba žemos pavaros 

karborundo diską be vandens.
 •  Nenaudokite nukerpamųjų plokščiareplių.
 •  Neįtempkite su replėmis, nes gali kilti atsisluoksniavimo rizika.
7.   Išvalykite ir išsausinkite kanalą oru bei popierinius kaiščius (dėl eugenolio 

likučių gali nevykti daugelio rišiklių polimerizacija).
8.   Kaištį prieš galutinai įterpiant būtina valyti tik alkoholiu.
9.   Veiksmai atlikus rišimą naudojant klijavimo proces:
 •  Padenkite kaištį kompozicinėms medžiagoms skirtu silanu ir palikite išdžiūti. 
 •  Pagremžkite kanalo sieneles (37 % fosforo rūgštis) ir kruopščiai išskalaukite 

vandeniu.
 •  Naudokite kompozicinių medžiagų kibųjį gruntą. Nerekomenduojame nau-

doti saviėsdinančios rūgšties kibiųjų gruntų (dėl rūgšties gali nevykti rišiklio 
polimerizacija).

 •  Rekomenduojame naudoti tik savaime kietėjančias kompozicines medžia-
gas arba derva modifi kuotą stiklo jonomerų cementą. 

 •  Rekomenduojame naudoti dvigubą kietėjantį rišiklį, skirtą kompozicinių 
medžiagų kaiščiams, arba savaime kietėjančius rišiklius (išskyrus 100 % 
nuotraukų rišiklius).

 •  Kanalą užpildykite cementu, naudodami šaknies kanalų užpildymo įtaisą, 
kad kanalas būtų tinkamai padengtas, ir užtikrinkite, kad kaištis yra tinkamo 
ilgio. Spustelėkite pirštine apmautu pirštu.

 •  Sukietinkite šviesa arba palikite cementą sustingti 10 min.
10.   Branduolio formavima:
 •  atlikite operacijas, vadovaudamiesi profesine praktika, susijusia su kom-

pozicinių medžiagų užpildymo medžiagomis.

Valymas, dezinfekavimas ir sterilizavimas (endodontiniai kaiščiai tiekiami 
nesterilūs)
•  Kaiščius galima dezinfekuoti medicininiu alkoholiu.

Garantija - atsakomybės apribojimas
Garantija ribojama produkto kokyb: bet kokie nekokybiški produktai bus pa-
keisti. Visame susirašinėjime būtina nurodyti partijos numerį, pagal kurį yra 
atpažįstami gaminiai.
Šis produktas buvo sukurtas naudoti odontologijoje ir turi būti visada naudojimas 
kaip nurodyta. Gamintojas neatsako už jokią nesilaikant šių nuostatų, netinka-
mai naudojant ar utilizuojant kitokiais būdais, nei nurodyta šiose nuostatose, 
sukeltą žalą. Naudotojas privalo prieš kiekvieną naudojimą patikrinti įrangos 
tinkamumą numatytam tikslu: todėl jis/ji visiškai atsako už produktą ir bet kokią 
su juo susijusią galimą žalą. 

Įspėjimas
Produktas skirtas naudoti tik odontologijoje. Laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

„Biolight ST“ ir „Biolight Dual“ pagaminti Prancūzijoje.

Vienkartiniai (endodontiniai kaiščiai)

Žr. naudojimo vadovą.

INSTRUMENTAI, SUSIJĘ SU ŠIŲ KAIŠČIŲ NAUDOJIM:

Valymas, dezinfekavimas ir sterilizavimas (endodontiniai kaiščiai tiekiami 
nesterilūs)
•  Nuvalykite ir sterilizuokite (134 °C 18 min. Laiką matuokite taikydami 

patvirtintą metodą) pragręžkite prieš kiekvieną naudojimą. Kiekvienam 
instrumentui naudokite atskirą autoklavo maišelį.

•  Naudokite tinkamą sukiųjų instrumentų valymo ir dezinfekavimo priemonę 
(atitinkančią satandartus EN 1040 ir EN 1275). Laikykitės atitinkamų gamin-
tojo instrukcijų. Naudojant kai kuriuos valymo ar dezinfekavimo tirpalus be 
aldehidų gali pasikeisti spalvų kodus atitinkančių žiedų spalva. Valykite 
šepečiu ar ultragarsinėje vonelėje (be kontakto su kitais instrumentais). 
Gerai nuskalaukite vandeniu ir išdžiovinkite. Patikrinkite, ar kruopščiai 
išvalėte; jei reikia, valymą pakartokite.

•  Gręžtuvus visada laikykite sausoje talpoje be dulkių. Prieš kiekvieną nau-
dojimą gręžtuvus iš pažiūros patikrinkite. Ne iki galo išvalytus gręžtuvus 
išvalykite pakartotinai. Atskirkite pažeistus ir (arba) atbukusius gręžtuvus, 
jų nebenaudokite.

Šio lapelio peržiūros data: 09/2020
Nuoroda: 104 001 029 D

 ženklinimas: 2013

SE Bruksanvisning
GLASFIBERFÖRSTÄRKTA KOMPOSITSTIFT OCH MOTSVARANDE BORRAR

Beskrivning
Biolight ST och Biolight Dual är röntgentäta och ljusledande tandstift som är 
tillverkade av glasfi berförstärkt komposit. Biolight ST har en konisk, radikulär och 
apikal del av Mooser-typ och Biolight Dual har en hög, dubbel, konisk , radikulär 
och apikal del. Användningen av en vidhäftningsteknik för att binda samman 
stiftet, kärnmaterialet och rotdentinet visar gynnsamma resultat på lång sikt.
Polymermatrisen består av uretandimetakrylat (UDMA) och innehåller inte 
BisGMA.

Indikation
Endodontiskt behandlade tänder med stift- och kärnuppbyggnader. Olika stor-
lekar är tillgängliga för att täcka alla tandläkares behov (lämplig storlek väljs 
med hjälp av en röntgenbild). 

BIOLIGHT ST
Skära 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Blisterfärg Röd Blå Grön Svart Vit Gul
Längd (mm) 19 19 19 19 19 19
Koronardiameter (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Apical diameter (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Skära #0.5 #1 #2 #3
Blisterfärg Svart Vit Gul Blå
Längd (mm) 20 20 20 20
Koronardiameter (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Apical diameter (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Biolight ST- och Biolight Dual-stift fi nns tillgängliga med motsvarande borrar 
(se färgkod).

Kontraindikationer
-  Allergi mot metakrylater.
-  Mindre än 2–3 mm supergingival tandstruktur.

Bieff ekter
-  Allergi mot metakrylater..

Försiktighetsåtgärder
•  Tandstift får endast rengöras med medicinsk alkohol innan de förs in i kanalen. 
•  Undvik direktkontakt med fi ngrarna.
•  Justeringen av tandstiftet till lämplig längd måste göras utanför munnen.
•  Koronaljusteringen bör göras under vattensprutning och en kirurgisk su-

ganordning bör användas. Vi rekommenderar att du använder en koff erdam. 
Skyddsglasögon, kirurgisk mask och handskar bör användas.

•  Vid irritation kan obehaget lättas med vatten och mild tvål (mekanisk påverkan).
•  Tandstiftet är en engångsanordning och får inte återanvändas. 

Biolight ST/ Dual bruksanvisning
1.   Ta bort guttaperka från kanalen. Lämna en 5 mm apikal tätning.
2.   Välj den Biolight ST/ Dual-storlek som motsvarar tanden som ska behandlas.
3.   Borra kanalen med den borr som motsvarar stiftstorleken - enligt behov (1 

000–2 000 rotationer/min).
4.   Rengör stiftet med alkohol och kontrollera att läget i munnen är korrekt.
5.   Röntgenkontroll.
6.   Justera stiftets koronala utskjutning. Klipp av överskottsdelen utanför 

munnen.
 •  Använd antingen en diamantborr med en vattenspray eller en karborun-

dumskiva på låg växel utan vatten.
 •  Använd inte en avbitartång.
 •  Håll inte hårt med tånge: delamineringsrisker
7.   Rengör och torka kanalen med luft- och papperspunkter (rester av eugenol 

kan hämma polymerisationen av de fl esta bindningsmaterialen).
8.   Stiftet ska endast rengöras med alkohol innan det fi xeras slutgiltigt.
9.   Efterlimning med hjälp av en självhäftande proces:
 •  Täck stiftet med silan för kompositer och låt det sedan torka. 
 •  Etsa väggarna i kanalen (37 % fosforsyra) och skölj noggrant med vatten.
 •  Använd en självhäftningsprimer för kompositmaterial. Vi rekommenderar 

att du inte använder självetsande syraprimers (syra kan hämma polyme-
risationen av bindningsmaterialet).

 •  Vi rekommenderar att du använder självhärdbara kompositer endast eller 
hartsmodifi erat jonomerglascement. 

 •  Vi rekommenderar att du använder ett dubbelhärdbart bindematerial för 
kompositstift eller ett självhärdbart bindematerial (förutom 100 % foto-
bindningsmaterial).

 •  Fyll kanalen med cement med en rotkanalfyllare för att säkerställa lämplig 
beläggning av kanalen och placera stiftet i korrekt längd. Tryck med ett 
behandskat fi nger.

 •  Lätt härdning eller låt cementet vara ostört i 10 minuter.
10.   Kärnuppbyggna:
 •  Bearbeta enligt professionell praxis för kompositpåfyllningsmaterial.

Rengöring, desinfi cering och sterilisering (Entodontiska stift levereras inte 
sterila)
•  Stiftet kan desinfi ceras med medicinsk alkohol.

Garanti - Begränsat ansvar
Garantin är begränsad till produktens kvalite: alla defekta produkter kommer 
att bytas ut. Batchnumret måste anges i all korrespondens där man ber om 
identifi ering av produkten.
Denna produkt har utvecklats för användning inom tandvården och ska alltid 
användas enligt anvisningarna. Tillverkarens ansvar är all skada till följd av att 
dessa bestämmelser inte följs, felaktig hantering eller användning för andra 
ändamål än de som anges i anvisningarna. Före varje användning är användaren 
skyldig att kontrollera utrustningens kompatibilitet med den avsedda appli-
katione: följaktligen är han eller hon helt ansvarig för produktens användning 
och eventuella skador. 

Opozorilo
Produkt reserverad för användning i tandapplikationer.  
Förvaras oåtkomligt för barn.

Biolight ST och Biolight Dual är tillverkade i Frankrike

För engångsbruk. (Entodontiska stift)

Se bruksanvisningen

INSTRUMENT ASSOCIERADE MED ANVÄNDNINGEN AV TAPPA:

Rengöring, desinfi cering och sterilisering (Entodontiska borrar levereras 
inte sterila)
•  Rengör och sterilisera (134 °C i 18 min. Hålltid enligt en validerad metod) 

borren före varje användning. Använd en separat autoklavpåse för varje 
instrument.

•  Använt ett lämpligt medel för rengöring och desinfi cering av roterande 
instrument (enligt EN 1040 and EN 1275). Följ respektive tillverkares in-
struktioner. En del aldehydfria rengörings- och desinfi ceringslösningar 
kan orsaka missfärgning på färgkodade ringar. Använd en borste eller ett 
ultraljudsbad (utan kontakt med andra instrument) vid rengöring. Skölj 
ordentligt med vatten och torka efteråt. Kontrollera att rengöringen har 
varit noggrann och upprepa vid behov.

•  Förvara alltid borrar torra och i en dammfri behållare. Kontrollera borren 
visuellt inför varje användning. Ofullständigt rengjorda borrar måste ren-
göras igen. Skilj ut skadade och/eller slöa borrar och sluta använd dem.

Revisionsdatum för denna broschyr: 09/2020
Referens: 104 001 029 D

-märkning: 2013

CZ Návod k použití
DENTÁLNÍ SLOUPEK VYZTUŽENÝ SKLENĚNÝMI VLÁKNY A ODPOVÍDA�
JÍCÍ VRTÁKY

Popis
Biolight ST a Biolight Dual jsou pro záření nepropustné a světlovodné dentální 
sloupky vyrobené z kompozitu vyztuženého skleněnými vlákny. Biolight ST má 
kónickou radikální apikální část typu Mooser, zatímco Biolight Dual má vyso-
kou dvojitou kuželovou radikální apikální část. Použití adhezivní techniky na 
spojení sloupku, materiálu jádra a kořenového dentinu vykazuje dlouhodobé 
příznivé výsledky.
Polymerová matrice je složena z uretandimetakrylátu (UDMA) a neobsahuje 
BisGMA.

Indikace
Endodontické ošetření zubního sloupku a obnovení nástavby jádra. K dispozici 
jsou různé velikosti na pokrytí potřeb všech lékařů (vhodná velikost se zvolí na 
základě snímku RTG)

BIOLIGHT ST
Střih 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Blistrová barva Červené Modrý Zelená Černá Bílý Žlutá
Délka (mm) 19 19 19 19 19 19
Koronární průměr (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Apikální průměr (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Střih #0.5 #1 #2 #3
Blistrová barva Černá Bílý Žlutá Modrý
Délka (mm) 20 20 20 20
Koronární průměr (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Apikální průměr (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Dentální sloupky Biolight ST a Biolight Dual jsou k dispozici s odpovídajícími 
vrtáky (viz barevný kód).

Kontraindikace
-  Alergie na methakryláty.
-  Zubní struktura nad dásní méně než 2–3 mm.

Vedlejší účinky
-  Alergie na methakryláty.

Bezpečnostní opatření 
•  Dentální sloupek je nutné před vložením do kanálku vyčistit výlučně použitím 

alkoholu určeného pro lékařské účely. 
•  Zabraňte přímému kontaktu s prsty.
•  Úprava dentálního sloupku na odpovídající délku musí být provedena mimo ústa.
•  Nastavení korunky by se mělo provádět při ostřikování vodou a mělo by se 

používat chirurgické odsávací zařízení. Doporučujeme používat dentální hráz. 
Je vhodné používat ochranné brýle, chirurgické rouška a rukavice.

•  V případě podráždění se dají účinky zmírnit vodou a jemným mýdlem (me-
chanická činnost).

•  Dentální sloupek je jednorázová pomůcka a nesmí se používat opakovaně. 

Návod k použití – Biolight ST / Dual
1.   Odstraňte gutaperču z kanálku. Nechte 5 mm apikální utěsnění.
2.   Zvolte velikost Biolight ST / Dual odpovídající ošetřovanému zubu.
3.   Vyvrtejte kanál tak, aby vrták odpovídal velikosti sloupku, podle potřeby (1 

000 – 2 000 otáček/min).
4.   Vyčistěte sloupek alkoholem a zkontrolujte, zda je jeho poloha v ústech 

správná.
5.   Rentgenová kontrola.
6.   Upravte koronální prodloužení sloupku. Vyřízněte přebytečnou část mimo 

úst:
 •  Použijte diamantový vrták s vodním postřikem nebo karborundový kotouč 

s nízkými otáčkami bez vody.
 •  Nepoužívejte odřezávací kleště.
 •  Nepřidržujte kleštěm: nebezpečí delaminace.
7.   Vyčistěte a vysušte kanálek vzduchem a papírovými jehlami (zbytky eugenolu 

mohou zpomalovat polymeraci většiny pojivových materiálů).
8.   Před defi nitivní implementací je nutné sloupek očistit pouze alkoholem.
9.   Spojení sloupku použitím adhezního proces:
 •  Naneste na sloupek křemíkovodík určený na kompozitní materiály a nechte 

ho vytvrdnout. 
 •  Vyleptejte stěny kanálku (37% kyselinou fosforečnou) a důkladně pro-

pláchněte vodou.
 •  Použijte základní lepidlo na kompozitní materiály. Nedoporučujeme použí-

vat samoleptací základní lepidla na bázi kyseliny (kyselina může zpomalit 
polymerizaci spojovacího materiálu).

 •  Doporučujeme používat pouze samo vytvrditelné kompozity nebo prysky-
řičně modifi kovaný ionomerní skleněný cement. 

 •  Doporučujeme použít dvousložkový tvrdnoucí pojivový materiál pro kom-
pozitní sloupky nebo samotvrdnoucí pojivový materiál (s výjimkou 100% 
foto-spojovacího materiálu).

 •  Naplňte kanál cementem pomocí kořenového kanálku pro zajištění správ-
ného povlakování kanálku a umístění sloupku na správnou délku. Aplikujte 
tlak prstem v rukavici.

 •  Vytvrďte světlem nebo nechejte cement stát bez pohybu 10 minut.
10.   Vytvoření jádr:
 •  Postupujte podle odborné praxe pro kompozitní materiály výplně.

Čištění, dezinfekce a sterilizace (endodontické sloupky nejsou dodávány 
sterilní )
•  Sloupky lze dezinfi kovat alkoholem určeným pro lékařské účely.

Záruka - omezená odpovědnost
Záruka je omezena na kvalitu výrobk: každý vadný výrobek bude vyměněn. Číslo 
šarže se musí uvádět v každé korespondenci, která vyžaduje identifi kaci výrobku.
Tento výrobek byl vyvinut pro použití v zubním lékařství a musí se vždy používat v 
souladu s příslušnými nařízeními. Výrobce neodpovídá za žádné škody způsobe-
né nedodržením těchto předpisů, nesprávnou manipulací nebo použitím pro jiné 
účely, než uvádějí příslušné předpisy. Před každým použitím je uživatel povinen 
zkontrolovat kompatibilitu zařízení se zamýšlenou aplikac: v důsledku toho je v 
celém rozsahu odpovědný za používání výrobku a jakékoliv související škody. 

Varování
Tento produkt je určen výhradně pro použití v dentálních aplikacích. 
Udržujte mimo dosah dětí.

Biolight ST a Biolight Dual jsou vyráběny ve Francii.

Jednorázové použití (endodontické sloupky)

Viz uživatelská příručka

NÁSTROJE SPOJENÉ S POUŽÍVÁNÍM ČEP:

Čištění, dezinfekce a sterilizace (endodontické vrtáky nejsou dodávány 
sterilní )
•   Před každým použitím očistěte a sterilizujte (134 °C po dobu 18 minut. Doba 

ponechání podle schválené metody). Pro každý nástroj použijte samostatný 
sáček pro autokláv.

•   K čištění a dezinfekci točivých nástrojů používejte vhodný prostředek 
(v souladu s EN 1040 a EN 1275). Postupujte podle příslušných pokynů 
výrobce. Některé čisticí nebo dezinfekční roztoky bez obsahu aldehydů 
mohou způsobit změnu zbarvení barevně označených kroužků. K čištění 
použijte štětec nebo ultrazvukovou lázeň (bez kontaktu s jinými nástroji). 
Dobře opláchněte vodou a poté osušte. Ověřte, že čištění bylo důkladné a 
v případě potřeby je opakujte.

•   Vrtáky skladujte vždy v suchu a v bezprašném obalu. Před každým použitím 
vrták vizuálně zkontrolujte. Neúplně očištěné vrtáky je třeba znovu vyčistit. 
Oddělte poškozené a/nebo tupé vrtáky a přestaňte je používat.

Datum revize tohoto letáku: 09/2020
Reference: 104 001 029 D

Označení : 2013

FI Käyttöohjeet
LASIKUITULUJITTEISET KOMPOSIITTIPYLVÄÄT JA VASTAAVAT PORAT

Kuvaus
Biolight ST ja Biolight Dual ovat säteilyä läpäisemättömiä ja valoa johtavia ham-
maspylväitä, jotka on valmistettu lasikuitulujitteisesta komposiitista. Biolight 
S:ssä on Mooser-tyyppinen kartiomainen radikulaarinen apikaalinen osa, kun 
taas Biolight Dualissa on korkea kaksinkertainen kartiomainen radikulaarinen 
apikaalinen osa. Liimaustekniikan käyttäminen pylvään, ydinaineen ja juuri-
dentiinin sitomiseksi toisiinsa johtaa suotuisaan tulokseen pitkällä aikavälillä.
Polymeerisekoite koostuu uretaanidimetakrylaatista (UDMA) eikä sisällä 
Bis-GM:ta.

Indikaatio
Endodontisesti hoidetut hammasjuuren ja -ytimenrakennuskorjaukset. Erilaisia 
kokoja on saatavana kaikkien lääkäreiden tarpeita varten (sopiva koko valitaan 
röntgenkuvan avulla).

BIOLIGHT ST
Leikata 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Läpipainopakkauk-
sen väri

Punai-
nen Sininen Vihreä Musta Valkoi-

nen
Keltai-

nen
Pituus (mm) 19 19 19 19 19 19
Sepelvaltimon halkaisija 
(mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0

Apikaalinen halkaisija 
(mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Leikata #0.5 #1 #2 #3
Läpipainopakkauksen väri Musta Valkoinen Keltainen Sininen
Pituus (mm) 20 20 20 20
Sepelvaltimon halkaisija (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Apikaalinen halkaisija (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Biolight ST- ja Biolight Dual -pylväät ovat saatavilla vastaavien porien kanssa 
(katso värikoodi).

Kontraindikaatiot
-  Allergia metakrylaateille
-  Alle 2-3 mm supragingivaalinen hammasrakenne.

Sivuvaikutukset
-  Allergia metakrylaateille

Varotoimet
•  Pylväät on puhdistettava vain lääketieteellisellä alkoholilla ennen niiden aset-

tamista kanavaan. 
•  Vältä suoraa kosketusta sormien kanssa.
•  Hammaspylvään säätäminen sopivan pituiseksi on tehtävä suun ulkopuolella.
•  Kruunun asettelu on suoritettava vesisuihkulla ja käytettävä kirurgista imulai-

tetta. Suosittelemme hammassulun käyttöä. Suojalaseja, kirurgisia naamioita 
ja käsineitä on käytettävä.

•  Ärsytyksen yhteydessä epämukavuutta voidaan lievittää vedellä ja miedolla 
saippualla (mekaaninen vaikutus).

•  Hammaspylväs on kertakäyttöinen laite, eikä sitä saa käyttää uudelleen. 

Biolight ST/ Dual Käyttöohjeet
1.   Poista guttaperkka kanavasta. Jätä 5 m:n apikaalinen tiiviste.
2.   Valitse Biolight S:n/Dualin koko, joka vastaa hoidettavaa hammasta.
3.   Poraa kanavaa poralla, joka vastaa pylvään kokoa - tarpeen mukaan (1 000-2 

000 kierrosta/ min).
4.   Puhdista pylväät alkoholilla ja tarkista, että sijainti suussa on oikea.
5.   Kontrolloi röntgenillä.

6.   Säädä pylvään koronaalinen jatke. Leikkaa ylimääräinen osa pois suun ul-
kopuolell:

 •  Käytä joko timanttiporaa vesisuihkun kera tai pienivaihteista carborun-
dum-kiekkoa ilman vettä.

 •  Älä käytä katkaisupihtejä.
 •  Älä pidä kiinni tiukasti pihdeill: delaminaatioriskit.
7.   Puhdista ja kuivaa kanava ilmalla ja paperilla (eugenolijäännökset voivat 

estää useimpien sidosaineiden polymeroitumista).
8.   Pylväs on puhdistettava vain alkoholilla ennen lopullista käyttöönottoa.
9.   Pylvään sidonta käyttäen liimaprosessi:
 •  Pinnoita pylväs silaanilla komposiitteihin ja anna sen kuivua. 
 •  Syövytä kanavan seinät (37 % fosforihappo) ja huuhtele huolellisesti vedellä.
 •  Käytä komposiittimateriaalien liimapohjaa. Suosittelemme, että etsautuvia 

liimapohjia ei käytetä (happo voi estää sidosaineen polymeroitumista).
 •  Suosittelemme käyttämään vain itsekovettuvia komposiitteja tai resiini-

vahvistettua ionomeerilasisementtiä. 
 •  Suosittelemme kaksoiskovettuvaa komposiittipylväisiin tarkoitettua ma-

teriaalia tai itsekovettuvia liimausmateriaaleja (lukuun ottamatta 100 % 
valokuvaliimaa).

 •  Täytä kanava sementillä käyttämällä juurikanavan täyttäjää varmistaaksesi 
kanavan asianmukaisen peittämisen ja aseta pylväs oikeaan pituuteen. 
Paina käsineellisellä sormella.

 •  Koveta valolla tai anna sekoitteen asettua häiriöttömästi 10 minuutin ajan.
10.   Ytimen muodostumine:
 •  Käsittele komposiittitäyttömateriaalien ammattikäytäntöjen mukaisesti.

Puhdistaminen, desinfi ointi ja sterilointi (Endodonttisia pylväitä ei toimiteta 
steriileinä)
•  Pylväät voidaan desinfi oida lääketieteelliseen käyttöön tarkoitetulla alkoholilla.

Takuu – Rajoitettu vastuu
Takuu rajoittuu tuotteen laatuu: vialliset tuotteet korvataan. Eränumero on 
mainittava kaikissa tiedusteluissa, joissa pyydetään tuotteen tunnistamista.
Tämä tuote on kehitetty käytettäväksi hammaslääketieteessä, ja sitä on käy-
tettävä aina ohjeiden mukaisesti. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, 
jotka aiheutuvat näiden säännösten noudattamatta jättämisestä, väärästä 
käsittelystä tai muihin tarkoituksiin kuin ohjeissa ilmoitetusta käytöstä. Ennen 
jokaista käyttöä käyttäjän on tarkistettava laitteen yhteensopivuus suunnitellun 
sovelluksen kanss: seurauksena hän on täysin vastuussa tuotteen käytöstä ja 
mahdollisista vaurioista. 

Varoitus
Tuote on suunniteltu käytettäväksi hammaslääketieteellisissä sovelluksissa.
Pidä poissa lasten ulottuvilta.

Biolight ST ja Biolight Dual on valmistettu Ranskassa.

Kertakäyttöinen (endodonttiset pylväät)

Katso käyttöohjeet

INSTRUMENTIT, JOITA KÄYTETÄÄN TAPPIEN KANSS:

Puhdistaminen, desinfi ointi ja sterilointi (Endodonttisia poria ei toimiteta 
steriileinä)
•  Puhdista ja steriloi (134 °C 18 min. Pitoaika validoidun menetelmän mu-

kaisesti) pora jokaisen käytön jälkeen. Käytä erillistä autoklaavipussia 
jokaiselle instrumentille.

•  Käytä sopivaa ainetta pyörivien instrumenttien puhdistamiseen ja desin-
fi ointiin (EN 1040 ja EN 1275 mukaisesti). Noudata vastaavan valmistajan 
ohjeita. Jotkut aldehydittömät puhdistus- ja desinfi ointiliuokset voivat ai-
heuttaa värikoodattujen renkaiden haalistumisen. Käytä harjaa tai ultraääni-
kylpyä (koskematta instrumenttiin) puhdistamiseen. Huuhtele hyvin vedellä 
ja kuivaa. Varmista, että puhdistus on ollut tarkkaa ja toista tarvittaessa

•  Säilytä porat aina kuivassa ja pölyttömässä säiliössä. Tarkista pora visuaali-
sesti aina ennen käyttöä. Epätäydellisesti puhdistetut porat on puhdistetta-
va uudelleen. Erottele vaurioituneet ja/tai tylsät porat ja lopeta niiden käyttö.

Tämän esitteen tarkistuspäivämäär: 09/2020
Viite: 104 001 029 D
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NO Bruksanvisning
GLASSFIBERARMERT KOMPOSITTPOST OG KORRESPONDERENDE BOR

Beskrivelse
Biolight ST og Biolight Dual er røntgentette og lett ledende tannposter, laget av 
en glassfi berforsterket kompositt. Biolight ST har en Biolight ST har en konisk 
radikulær apikal del av typen Mooser, mens Biolight Dual har en høy dobbelt 
konisk radikulær apikal del. Bruken av en klebende teknikk for å binde sammen 
posten, kjernematerialet og rot-dentin viser langsiktig fordelaktig resultat.
Polymermatrisen er sammensatt av uretan dimetakrylat (UDMA) og inneholder 
ikke BisGMA.

Indikasjon
Edontotikalt behandlede tannpost- og kronebyggingsrestaureringer. Forskjellige 
størrelser er tilgjengelige for å dekke alle praktikeres behov (riktig størrelse vil 
bli valgt ved bruk av røntgenbilde). 

BIOLIGHT ST
Kutte opp 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Blisterfarge Rød Blå Grønn Svart Hvit Gul
Lengde (mm) 19 19 19 19 19 19
Koronar diameter (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Apical diameter (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Kutte opp #0.5 #1 #2 #3
Blisterfarge Svart Hvit Gul Blå
Lengde (mm) 20 20 20 20
Koronar diameter (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Apical diameter (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Biolight ST og Biolight Dual poster er tilgjengelige med korresponderende bor 
(se fargekode).

Kontraindikasjoner
-  Allergi overfor metakrylater.
-  Mindre enn 2-3 mm tannkjøttstruktur.

Bivirkninger
-  Allergi overfor metakrylater.

Forholdsregler
•  Tannposten må kun rengjøres med medisinsk sprit før innsetting i kanalen. 
•  Unngå direkte kontakt med fi ngre.
•  Justeringen av tannposten til den passende lengden må gjøres utenfor munnen.
•  Kronejusteringen bør utføres under vannspray og det bør brukes et kirurgisk 

sugeinstrument. Vi anbefaler bruk av en dental dam. Vernebriller, kirurgisk 
maske og hansker bør brukes.

•  Ved irritasjon kan ubehaget lettes med vann og mild såpe (mekanisk handling).
•  Dental post er en enhet for engangsbruk, og må ikke gjenbrukes. 

Biolight ST /Dual bruksanvisning
1.   Fjern guttaperka fra kanalen. Legg igjen en 5 mm apikal tetning.
2.   Velg Biolight ST/Dual-størrelsen som tilsvarer tannen som skal behandles.
3.   Bor kanalen med boret som tilsvarer poststørrelsen - i henhold til behov 

(1000-2000 rotasjoner/min).
4.   Rengjør posten med sprit, og kontroller at posisjonen i munnen er korrekt.
5.   Røntgenkontroll.
6.   Juster postens koronale forlengelse. Skjær av overfl ødig del utenfor munne:
 •  Bruk enten et diamantbor med vannspray eller en lavgiret karborundum-

skive uten vann.
 •  Ikke bruk avskjæringstang.
 •  Må ikke holdes fast med tan: risiko for delaminering.
7.   Rengjør og tørk kanalen med luft og papir (rester av eugenol kan hemme 

polymeriseringen av de fl este bindematerialer).
8.   Posten må kun rengjøres med sprit før den endelige implementeringen.
9.   Postbinding ved bruk av en festeproses:
 •  Dekk posten med silan for kompositt, og la det tørke. 
 •  Ets kanalens vegger (37 % fosforsyre) og skyll grundig med vann.
 •  Bruk en klebende primer for komposittmaterialer. Vi anbefaler å ikke bruke 

selv-etsende primere med syre (syre kan hemme polymeriseringen av 
bindematerialet).

 •  Vi anbefaler å bruke selvherdende kompositter eller harpiksmodifi sert 
glassionomer-sement. 

 •  Vi anbefaler å bruke et dobbelt herdende bindemiddel for kompositt-poster, 
eller et selvherdende bindemateriale (til ekskludering av 100 % foto-bin-
dematerialet).

 •  Fyll kanalen med sement ved hjelp av et fyllstoff  for rotfyllinger for å sikre 
riktig belegg av kanalen og plasser posten til riktig lengde. Påfør trykk med 
en fi nger med hanske.

 •  Lysherd eller la sementen herdes uforstyrret i 10 minutter.
10.   Kjerneoppbyggin:
 •  Behandle i henhold til profesjonell praksis for kompositt fyllematerialer.

Rengjøring, desinfi sering og sterilisering (Endodontiske poster leveres ikke 
sterile)
•  Postene kan desinfi seres med medisinsk alkohol.

Garanti - begrenset ansvar
Garantien er begrenset til kvaliteten på produkte: ethvert defekt produkt vil bli 
erstattet. Partinummeret må oppgis i all korrespondanse som ber om identifi -
kasjon av produktet.
Dette produktet har blitt utviklet for bruk i tannbehandling, og må alltid brukes 
i henhold til bruksanvisning. Enhver skade som oppstår som et resultat av mis-
lighold av disse bestemmelsene, ukorrekt håndtering eller bruk for formål andre 
enn de som er oppgitt i bruksanvisningen, vil ikke være produsentens ansvar. 
Før hver bruk er brukeren forpliktet til å kontrollere utstyrets kompatibilitet med 
tiltenkt anvendels: som en konsekvens er brukeren fullstendig ansvarlig for bruk 
av produktet og alle tilknyttede skader. 

Advarsel
Produkt reservert for bruk i tannbehandling. Oppbevar utilgjengelig for barn.

Biolight ST og Biolight Dual er produsert i Frankrike

Engangsbruk (endodontiske poster)

Se brukerhåndboken

INSTRUMENTER FORBUNDET MED BRUK AV TAPPE:

Rengjøring, desinfi sering og sterilisering (Endodontiske bor leveres ikke 
sterile)
•  Rengjør og steriliser (134 ° C i 18 min. Hold tiden i henhold til en validert 

metode) bor før hver bruk. Bruk en egen autoklavepose for hvert instrument.
•  Bruk et egnet middel for rengjøring og desinfi sering av roterende instrumen-

ter (i samsvar med EN 1040 og EN 1275). Følg den respektive produsentens 
instruksjoner. Noen aldehydfrie rengjørings- eller desinfi seringsløsninger 
kan forårsake misfarging av de fargekodede ringene. Bruk en børste eller 
ultralydbad (uten kontakt med andre instrumenter) for rengjøring. Skyll godt 
med vann og tørk etterpå. Kontroller at rengjøringen er grundig gjennom-
ført, og gjenta om nødvendig

•  Oppbevar alltid borene tørre og i en støvfri beholder. Sjekk boret visuelt før 
hver bruk. Bor som ikke er fullstendig rengjort må rengjøres igjen. Sorter ut 
ødelagte og/eller skjemme bor og ikke bruk dem på nytt.

Revisjonsdato for denne brosjyren: 09/2020
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SK Návod na používanie
STĹPIKY Z KOMPOZITNÉHO MATERIÁLU VYSTUŽENÉ SKLENÝMI VLÁK�
NAMI A PRÍSLUŠNÉ VRTÁKY

Popis
Biolight ST a Biolight Dual sú svetlovodivé dentálne stĺpiky neprepúšťajúce 
žiarenie vyrobené z kompozitného materiálu vystuženého sklenými vláknami. 
Stĺpik Biolight ST má kónickú radikulárnu apikálnu časť Mooserovho typu, kým 
stĺpik Biolight Dual má vysokú dvojitú kónickú radikulárnu apikálnu časť. Použitie 
adhezívnej techniky na spojenie stĺpika, materiálu jadra a koreňového dentínu 
vykazuje dlhodobé priaznivé výsledky.
Polymérová matrica je zložená z uretándimetakrylátu (UDMA) a neobsahuje 
BisGMA.

Indikácia
Endodontické ošetrenie zubného stĺpika a obnovenie nadstavby jadra. K dis-
pozícii sú rôzne veľkosti na pokrytie potrieb všetkých lekárov (vhodná veľkosť 
sa zvolí na základe snímky RTG). 

BIOLIGHT ST
Rez 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Farba blistra červená Modrá Zelená čierna Biely žltá
Dĺžka 19 19 19 19 19 19
Koronárny priemer (mm) 1 1.2 1.35 1.5 1.7 2.0
Apikálny priemer (mm) 0.52 0.65 0.72 0.82 0.92 1.02

BIOLIGHT DUAL
Rez #0.5 #1 #2 #3
Farba blistra čierna Biely žltá Modrá
Dĺžka 20 20 20 20
Koronárny priemer (mm) 1.25 1.50 1.80 2.20
Apikálny priemer (mm) 0.80 0.90 1.00 1.20

Stĺpiky Biolight ST a Biolight Dual sú k dispozícii s príslušnými vrtákmi (pozrite 
si farebný kód).

Kontraindikácie
-  Alergia na metakryláty.
-  Zubná štruktúra nad ďasnom menej ako 2–3 mm.

Vedľajšie účinky
-  Alergia na metakryláty.

Opatrenia
•  Dentálne stĺpiky sa musia pred vložením do kanálika vyčistiť výlučne použitím 

alkoholu určeného na medicínske účely. 
•  Zabráňte priamemu kontaktu s prstami.
•  Úprava dentálneho stĺpika na príslušnú dĺžku sa musí vykonávať mimo úst.
•  Nastavenie korunky by sa malo vykonávať pri ostrekovaní vodou a malo by sa 

používať chirurgické odsávacie zariadenie. Odporúčame používať dentálnu 
hrádzu. Mali by sa používať ochranné okuliare, chirurgické rúško a rukavice.

•  V prípade podráždenia sa dajú účinky zmierniť vodou a jemným mydlom (me-
chanická činnosť).

•  Dentálny stĺpik je jednorazová pomôcka a nesmie sa používať opakovane. 

Návod na používanie pre stĺpiky Biolight ST/Dual
1.   Odstráňte gutaperču z kanálika. Nechajte 5 mm apikálne utesnenie.
2.   Zvoľte veľkosť stĺpika Biolight ST/Dual zodpovedajúcu ošetrovanému zubu.
3.   Vyvŕtajte kanálik použitím vrtáka zodpovedajúceho veľkosti stĺpika, podľa 

potreby (1000 – 2000 ot./min.).
4.   Vyčistite stĺpik alkoholom a skontrolujte, či je jeho poloha v ústach správna.
5.   Kontrola pomocou RTG.
6.   Nastavte presah koronálnej časti stĺpika. Odstrihnite nadbytočnú časť mimo 

ús:
 •  Použite buď diamantovú brúsku s ostrekovaním vodou alebo nízkootáčkový 

karborundový kotúčik bez vody.
 •  Nepoužívajte strihacie kliešte.
 •  Nedržte silno kliešťam: hrozí nebezpečenstvo odlupovania vrchnej vrstvy.
7.   Vyčistite a vysušte kanálik vzduchom a papierovými ihlami (zvyšky eugenolu 

môžu spomaľovať polymerizáciu väčšiny spojivových materiálov).
8.   Pred konečnou implementáciou sa stĺpik musí vyčistiť iba alkoholom.
9.   Spojenie stĺpika použitím adhézneho proces:
 •  Naneste na stĺpik kremíkovodík určený na kompozitné materiály a nechajte 

ho vytvrdnúť. 
 •  Vyleptajte steny kanálika (37 % kyselinou fosforečnou) a dôkladne pre-

pláchnite vodou.
 •  Použite základné lepidlo na kompozitné materiály. Neodporúčame používať 

samoleptacie základné lepidlá na báze kyseliny (kyselina môže spomaliť 
polymerizáciu spojovacieho materiálu).

 •  Odporúčame používať iba samotvrdnúce kompozitné materiály alebo 
živicou modifi kovaný sklo-ionomérový cement. 

 •  Odporúčame použiť dvojzložkový tvrdnúci spojivový materiál určený pre 
kompozitné stĺpiky alebo samotvrdnúci spojivový materiál (s výnimkou 
100 % foto-spojovacieho materiálu).

 •  Vyplňte kanálik cementom pomocou nástroja na vyplňovanie kanálikov 
na zaistenie správneho pokrytia kanálika a umiestnite stĺpik do správnej 
dĺžky. Zatlačte prstom s nasadenou rukavicou.

 •  Vytvrďte svetlom alebo nechajte cement stáť bez pohybu 10 minút.
10.   Vytvorenie jadr:
 •  Postupujte podľa odbornej praxe pre kompozitné materiály výplne.

Čistenie, dezinfekcia a sterilizácia (Endodontické stĺpiky sa nedodávajú 
sterilné)
•  Stĺpiky sa môžu dezinfi kovať alkoholom určeným na medicínske účely.

Záruka - obmedzená zodpovednosť
Záruka je obmedzená na kvalitu výrobk: každý chybný výrobok bude vymenený. 
Číslo šarže sa musí uvádzať v každej korešpondencii, ktorá vyžaduje identifi -
káciu výrobku.
Tento výrobok bol vyvinutý na použitie v zubnom lekárstve a musí sa vždy použí-
vať v súlade s príslušnými nariadeniami. Výrobca nezodpovedá za žiadne škody 
spôsobené nedodržiavaním týchto ustanovení, nesprávnou manipuláciou alebo 
použitím na iné účely, než uvádzajú príslušné predpisy. Pred každým použitím je 
používateľ povinný skontrolovať kompatibilitu zariadenia so zamýšľanou apli-
kácio: v dôsledku toho je v celom rozsahu zodpovedný za používanie výrobku 
a akékoľvek súvisiace škody. 

Výstraha
Tento produkt je určený výhradne na použitie v dentálnych aplikáciách. 
Uchovávajte mimo dosahu detí.

Stĺpiky Biolight ST a Biolight Dual sú vyrobené vo Francúzsku.

Len na jedno použitie (endodontické stĺpiky)

Pozrite si používateľskú príručku

NÁSTROJE SPOJENÉ S POUŽÍVANÍM ČAPO:

Čistenie, dezinfekcia a sterilizácia (Endodontické vrtáky sa nedodávajú 
sterilné)
•  Vrták pred každým použitím vyčistite a sterilizujte (134 °C na 18 minút. Čas 

pôsobenia podľa overenej metódy). Pre každý nástroj používajte samostat-
né vrecko na sterilizáciu v autokláve.

•  Používajte vhodný prípravok na čistenie a dezinfekciu rotačných nástrojov 
(v súlade s normami EN 1040 a EN 1275). Riaďte sa pokynmi príslušného 
výrobcu. Niektoré čistiace alebo dezinfekčné prostriedky bez obsahu al-
dehydov môžu spôsobiť zmenu zafarbenia farebných kódovacích krúžkov. 
Na čistenie používajte kefku alebo ultrazvukový kúpeľ (bez kontaktu s inými 
nástrojmi). Dôkladne opláchnite vodou a potom vysušte. Skontrolujte, či 
bolo vyčistenie dostatočné, a v prípade potreby postup zopakujte.

•  Vrtáky vždy skladujte suché v nádobe bez prachu. Pred každým použitím 
vizuálne skontrolujte vrták. Nedostatočne vyčistené vrtáky sa musia znova 
vyčistiť. Poškodené a/alebo tupé vrtáka vyraďte a ďalej ich nepoužívajte.

Dátum revízie tohto letáka: 09/2020
Referenčné č.: 104 001 029 D

Označenie : 2013
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